
S Z Ó - É S A D A T T Á R 

A szótárba a nyelvtörténeti szempontból tanulságot nyujtó szavakat 
vettük fel. Nem dolgoztuk fel F. szövegének teljes szókincsét, ehelyett 
a szükséghez képest a kiválasztott anyag összefüggéseit vizsgáljuk több­
kevesebb részletességgel, különös tekintettel az egykorú és a XVI . sz.-i 
erdélyi rumén irodalmi nyelv sajátosságaira. A kiválasztásnál a mai rumén 
köznyelv szolgált az egybevetés alapjául, bár ezt az irányelvet sem alkal­
mazhattuk dogmatikus merevséggel. 

Az egyes szavak előfordulásait lehetőleg a szóhoz tartozó közelebbi 
mondatbeli szövegkörnyezettel együtt vettük fel. Ilymódon számos a mai 
mondattani nyelvszokástól eltérő, valamint a magyar szöveg hatását 
tükröző jelenséget is feljegyeztünk. A szavak jelentésének megadásánál 
figyelembe vettük a magyar kátészöveget s ahol csak lehetett a latint is. 
Mivel adattárunkba több kéziratban maradt rumén szöveg anyaga is bele­
került, a kutató ezeknek kiadásáig a XVII. sz.-i bánsági rumén irodalmi 
nyelvről az adattár tanulmányozása révén nyerhet ideiglenes tájékoztatást. 

A gyakrabban előforduló rövidítések jegyzéke: 

AAF. — Anuarul Arhivei de Folk­
lor. Publicat de Ion MUŞLEA. Cluj 
(Kolozsvár], 1932—. 

AGYAGFALVI — Agyagfalvi 
Sándor Gergely kéziratos munkája 
(l . erre SZTRIPSZKY—ALEXICS, 
Szegedi G. énekesk. 174—87). Fény­
képmásolata az ETI könyvtárában. 

AIIN. — Anuarul Institutului de 
Istorie Naţionala. Publicat de Alex. 
LAPEDATU şi Ioan LUPAȘ. Cluj 
[Kolozsvár]. 1922—. 

ALEXI, DRG. — Dicţionar româ-
no-german. A doua ediţiune pre­
lucrată şi complectată. Braşov, 1906. 

ALEXICS, Magy. el. — Magyar 
elemek az oláh nyelvben. Külön 
lenyomat a Magyar Nvelvőrből. 
Budapest, 1888. 

AL—GEORGE, F. N.-Szamos — 
A Felső Nagy-Szamos völgyé­
nek román nyelvjárása. Budapest, 
1914. 

An. Ban. — Dictionarium Vala-
chico-latinum ( l . erre DRĂGANL: 
Dacor. IV, 109—160). Fényképmá­
solata az ETI könyvtárában. 

ANTONOVICI, Doc. bârl. — Do­
cumente b â r l ă d e n e . . . de preotul 
Ioan ANTONOVICI. I—IV. Bârlad, 
1911, 1912. 



BARBUL, Avas. — Az avasvi-
déki nyelvjárás. Budapest, 1900. 

BARITIU, Cat. calv. — Catechis­
mulu calvinescu inpusu clerului şi 

porului romanescu sub domni’a 
principiloru Georgiu Rákoczy I . și 

II. Sibiu, 1879. Könyvünkben Csu-
lai-káténak is nevezzük. 

BÎRLEA, Ins. mar. — Insemnări 
din bisericile Maramureşului. Bucu­
reşti, 1909. 

BÎRLEA, Maramureş — I . Balade, 
colinde şi bocete din Maramureş. 
Bucureşti, 1924. I I . Cântece popo­
rane, descântece, vrăji, farmece şi 
desfaceri. Bucureşti, 1924. 

BOBB, Dict. — Dictionariu ruma-
nesc, lateinesc, si unguresc, dein 
orenduiala excellentii sale preasfin-
titului Ioan BOBB. Tom. I — I I . In 
Clus, 1822—1823. 

BOLOGA, Poezii — Poezii popo­
rale din Ardeal. Sibiu, 1936. 

BREAZU, Pov. — Povestitori ar­
deleni şi bănăţeni până la unire. 
Antologie cu o prefaţa, note bio­
bibliografice şi un glosar. Cluj [Ko­
lozsvár], 1937. 

BUITUL, Cat. — Catechismus, 
Szau Summá Krédinczéi Katholi-
csést. R. P. Petri CANISI I . . . Tipe-
rit en Klus en Anul Domnului 1703. 

Bull. Ling. — Bulletin Linguis-
tique publié par Alexandru RO-
S E T I . Paris-Bucureşti, 1933—. 

CABA, Szilágy — Szilágy vár­
megye román népe, nyelve és nép­
költészete. Bécs, 1918. 

CANDREA, Psalt. — Psaltirea 
Scheiană comparată cu celelalte 
psaltiri traduse din slavoneşte. Bu­
cureşti, 1916. 

CIHAC, Dictionnaire d’étymologie 
daco-romane. Francfort, 1870-79. 

CIPARIU, Analecte — Chresto-
matie sau Analecte literarie. Bla-
siu, 1858. 

CORESl, Tetrav. — Tetravan­
ghelul diaconului Coresi din 1651 
prelucrat de Dr. M. GASTER. Bu­
cureşti, 1929. 

COSTACHESCU, Doc. mold. — 
Documente moldoveneşti de dina­
inte şi din vremea lui Ştefan cel 
Mare. laşi, 1931—33. 

COSTIN, Graiul bănăţean — 
Graiul bănăţean. Studii şi cercetări. 
Timişoara, 1926. — I I . Turnu-Seve-
rin, 1934. 

Dacor, — Dacoromania. Buleti­
nul „Muzeului Limbei Române". 
Cluj [Kolozsvár] 1920—1940. 

DAcR. — Dicţionarul Limbii Ro­
mâne. Academia Română. Bucu­
reşti, 1913— 

DENSUSIANU, Haţeg, — Graiul 
din Țara Haţegului. Bucureşti, 1915. 

DRĂGANU, Cod. Tod. — Două 
manuscripte vechi: Codicele Todo-
rescu şi Codicele Marţian. Studiu 
şi transcriere. Bucureşti—Leipzig 
—Viena, 1914. 

GASTER, Chr. — Crestomatie 
română, texte tipărite şi manus­
crise (sec. XVI—XIX), dialectale 
şi populare. Leipzig—Bucureşti, 
1891. 

GHETIE, DRM. — Dicţionar Ro-
mân-Maghiar. Román-Magyar Szó­
tár. Budapest, 1896. 
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HASDEU, Cuv.b.— Cuvente den 
bătrâni. Leipzig-Bucureşti, 1878— 
1880. 

HETCO, Berettyó — A berettyó­
menti román nyelvjárás. Belényes, 
1912. 

IORGA, Doc. Bistr. — Documente 
romîneşti din archivele Bistriţei. 
I — I I . Bucureşti, 1899, 1900. 

IORGA, Scris, ard.-mar. — Scri­
sori şi inscripţii ardelene şi mara­
mureşene (a SD. XII. kötete). Bucu­
reşti, 1906. 

IORGA, SD. — Studii şi Docu­
mente cu privire la istoria Romî-
nilor. Bucureşti, 1901. 

Jb. — Jahresberichte des Insti-
tuts für rumänische Sprache (Rumä-
nisches Seminar). Leipzig, 1894— 
1922. 

KOGĂLNICEANU, Cron. Rom. — 
Cronicele Romaniei séŭ letopiseţele 
Moldoviei şi Valahiei. A doua edi-
ţiune revăzută, înzestrată cu note, 
biografii şi fac-simile. I—II I . Bucu-
resci, 1872—1874. 

Lex. Bud. — Lesicon románescu-
latinescu-ungurescu-nemţescu . . . 
seu Lexicon valachico-latino-hunga-
rico-germanicum. Budae, 1825. 

LIUBA—IANA, Măidan — Topo­
grafia satului şi a hotarului Maidan. 
Caransebeş, 1895. 

A. LUPIANU, De pe Secaș — Cân­
tece şi strigături româneşti de cari 
cântă fetele şi feciorii, şi strigă la 
joc, culese de Nicolae PAULETTI 
din Roşia, în anul 1838. Date la 
tipar de Alexandru LUPEANU, pro­
fesor la Blaj. Blaj, 1927. 

MÂNDRESCU, El. ung. — Ele­
mente ungureşti în limba română. 
Bucureşti, 1892. 

M. Lex. — MARDARIE COZIA-
NUL, Lexicon slavo-românesc şi tîl-
cuirea numelor din 1649. Publicate 
cu studiŭ, note şi indicele cuvinte­
lor românesc ĭ de G. CREŢU. Bucu-
resci, 1900. 

MNy. — Magyar Nyelv. Buda­
pest, 1905—. 

MOLDOVÁN, Alsófehér — Alsó­
fehérvármegye román népe. L. Alsó­
fehér vármegye monografiája I/2. 
Alsófehérvármegye néprajza. Nagy-
Enyed, 1899. 

MOLNÁR, Wb. — Wörterbüchlein 
Deutsch und Wallachisches. Voka-
bularium nemţesk ši românesk. Her­
mannstadt, 1822. 

NOVACOVICI, Cuv. ban. — Cu­
vinte bănăţene adunate de Emilian 
NOVACOVICI. Oraviţa, 1924. 

NyK. — Nyelvtudományi Köz­
lemények. Budapest. 1862—. 

Paliĭa, ed. ROQUES — Palia 
d’Orăştie (1581—1582). l. Preface 
et livre de la Genese. Paris, 1925. 

PAȘCA, Glosar dialectal alcătuit 
după material lexical cules de co­
respondenţi din diferite regiuni. 
Bucureşti, 1928. Mem. Sect. Lit. S. 
III . T. IV. M. 3. 

PUŞCĂRIU, Doc. — Documente 
pentru limba şi istoria. I — I I . Sibiiu, 
1897. 

PUȘCARIU, EtWb. — Etymolo-
gisches Wörterbuch der rumä-
nischen Sprache. Heidelberg, 1905. 
Sammlung romanischer Elementar-
bücher. I I I . Reihe, I . 



RĂDULESCU—CODIN,Muscel— 
O seamă de cuvinte din Muscel, cu 
o introducere de dr. Gustav WEI-
GAND. Ediţia I . Câmpulung, 1901. 

Şezat. — Şezătoarea. Revista de 
folclor, dir. A. GOROVEI. Fălticeni, 
1892—. 

Sicriiul de aur — Sicriĭul da aur. 
Carte de propovedanie, la morţi. 
Cu porunca, şi îndemnarea Măriei 
sale, Apafi Mihaiu, Craiul Ardea­
lului. Sas-şebeş, 1683. 

STAN, Mócok — Magyar elemek 
a mócok nyelvében. Nagy-Szeben, 
1908. 

SZTRIPSZKY—ALEXICS, Szegedi 
G. énekesk. — Szegedi Gergely 
énekeskönyve XVI . századbeli ro­
mán fordításban. Protestáns hatá­
sok a hazai románságra. Buda­
pest, 1911. 

TAGLIAVINI, Lex. Mars. — II 
„Lexicon Marsilianum". Dizionario 
latino-rumeno-ungherese del sec. 

XVII . Bucureşti, 1930. Acad. Rom. 
Études et Recherches, V. 

TIKTIN, DRG. — Dicţionar ro-
mân-german. Rumänisch deutsches 
Wörterbuch. Bucureşti, 1903—1927. 

Ung. Jb. — Ungarische Jahr-
bücher. Berlin, 1928—. 

VERESS, BRM. — Bíblíografia 
romînă-ungară. Bucureşti, 1931—. 

VISKI, — Aluj Szvent David 
Kraj sj Prorokul oszutye si csincs-
dzecs de Soltari cari au ßkriß ku 
menile luj VISKI János en Bóldog-
fala, 1697. — Fényképmásolata 
az ETI könyvtárában. 

ZsD. — Zsoltárok és Dicséretek. 
Kézirat a kolozsvári Református 
Kollégium könyvtárában. DRĂ­
GANU szerint 1660. táján másolták. 
Vö. Un manuscris calvino-român 
din veacul al XVII-lea: Extras din 
Volumul omagial pentru fraţii Ale­
xandru şi Ion Lapedatu. Bucureşti, 
1936. — Fényképmásolata az ETI 
könyvtárában. 

1. acel, 2. acea. 

1. atsel un Dumnedzeu 14, atsel 
Fiul unul neʃzkut 16, den atsel 
pehar 29; atseluj ʃirag 22. 

2. Atsa plate 25, atsa kredin-
cza 26, den atsa penye fremte 29, en 
atsa nopte 29; en atsele tote tse 
ʃzemt ʃzkriʃze... kum atsele ʃzele 
fake 11, den atsele 15, prentru atsele 
25, pren atsele 27, nitsile tsinʃzti 
atsele 33, en atsele 34, atsele dzetse 
kuvẽte 35, atsele tse vom tsere 41, 
atsele tse miʃz dupe doʃz 42, præ 
atsele 43. atselelor: kum atselelor 
prentru Chriʃtus ʃzemt jertate 30. 
cea: tsa Szembeta... ʃzo entsep 37, 
ku tsa penyæ den tser 48. 

1. acela, 2. aceea. 

1. ʃilva kjema atsela Immanuel 
12, atsela au petsetluit 14, atsela 
enke 18, atsaja ʃze pezitz, ʃi ni-
mika ketre atsela (atsaja helyett) 
nitsi ʃze punetz 36; en atseja, kari 
ureʃzk... ku atseja kari endred-
ʃeʃzk 33; atselora kari endredʃeʃzk 
9, ʃi tu daj hrana atselora 46; 
tselora: de bine tselora kari tser 
de la jel 41. 

2. prae atsaja 10, kend atsaja 
ulujeʃt 14, kend atsaja dzits 17, 18, 
kare atsaja adeveracze 24, enkes 
atsaja dzitsec 25, atsaja o acice 26, 
kare atsaja envace 27, au fegeduit 
atsaja 28, ej atsaja oka undé 29, 
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Atsaja aʃʃa jeʃzte ʃzkriʃze 33, en 
atsaja dzi 34, atsaja envace, atsaja 
ene de novæ ennainte 35, atsaja ʃze 
pezitz 36, atsaja envace 38, atsaja 
ʃze nu dzik 39, Envacene prae atsaja 

40, ʃze de la atsaja atsaʃzta enke 
41. Nitsi te pleka atselora nitsile 

tsinʃzti atsele 33; atsaja ej atsaja 
’azaz, hoc est, id est’: 7, 9, 12, 19, 
24, 30, 32, 41, 43, 44. 

acelaşi nitsi poffti atselas priet-
nikuluj teu mujere 35. 

1. acest, 2. această . 

1. atseʃzt Credeu 14, en atseʃzt 
om 18, atseʃt pehar 29, 30, eu 
aldui atseʃzt Domn ʃzembeta 34, 
atseʃztuj kuvent 46, cest: den tseʃzt 
pehar 30, en tseʃzt tsaʃz 47. 

2. ketre atsaʃzte lume 32, atʃeʃ-
tij lumj 21, atseʃtii viatze 43, De 
atseʃte doæ porents 10, Pute vej . . . 
atseʃte tote cine 11, aseʃte kuvente 
33, Tote atseʃte tserem 45, atseʃte 
darurile 46, atseʃte darurille 47, 
ceastă: en tsaʃte lume 11, en tsa-
ʃztæ lume 11, domolind ʃie tsa-
ʃztæ lume 23, en tsaʃzte viace 25, 
en tsaʃztæ viaczæ 37, au rodit 
tsaʃzte lume 42, en tsaʃzte lupte 45. 

A cest, ceastă a régiségben igen 
gyakori, pl. cest’ ps[a]lom (DRĂ-
GANU, Cea mai veche carte rako-
czyană: AIIN. I . , 260), tfeßtuv Poro-
bok (AGYAGFALVI, 39), Tseʃzte 
ntriʃztate osze (ZsD, 18), stb. 

acum ’most, immár, nunc’. 

ʃi akmu enke 9, hrana tse Iuvem 
akmu 48, en tseʃzt tsaʃz deakmu 
47, amo am luvat 47, amo tocz en 
pekat ne pridem 11. 

A Viskinél és a Bánsági Névtelen-
nél (An. Ban.) is előforduló acmu 
alakra 1. TAGLIAVINI, Lex. Mars. 
149., DacR. I , 20. Az amò csak a 
Bánságban és a balkáni ruménség-
ben ismeretes: aromén amò, meg-

leni m ò (vö. még: Fiætz milæ 
amo de noy Domne Dumnedzeu, 
AGYAGFALVI, 12), Amo mi mile 
de jej (ZsD. 29), Aratete amo nœ 
(VISKI, 186). 

adevăra (a) ’bizonyítani, pro­
bare’. 

ʃzæ adeveretdze ke jel ku adever 
are fi murit 19, kare atsaja ade-
veracze 24, ʃze adeveracz, kare 
ʃze fie lu Dumnedzeu voja bunæ 32. 

Ezt a régies alakot 1. még a 
Todoreszku-töredékben: kareu iel 
adeueraße (SZTRIPSZKY-ALEXICS, 
í. h. 116; a 146. oldalon található 
átírásban tévesen adeverase szere-
pel a jelen idő helyett, vö. a magyar 
szövegben: bizonittya), ße ádéué-
raße ’bizonyttatic’ (ib. 120, 156), 
adevereadze (Paliĭa, DAcR. I . , 39), 
adveradzae (AGYAGFALVI, 44), fru-
moß au jej adeverat (VISKI, 382). 

adevărătură ’bizonyságtétel, tes­
timonium’. 

ku adeveretury 7, fak adevere-
turæ ’testantur’ 14, va primi ade-
veratura luj 24, adevereture à mi-
liej 44. 

Marsigli szótárában: deveratura 
’testimonium’ (TAGLIAVINI, Lex. 
Mars. 143). Vö. még: ku adeve-
returj ßtrembj (VISKI, 340). Az 
adevăra származéka. A DAcR. nem 
említi s ezért jegyezte meg az 
olasz tudós, hogy „Io conosco solo 
adeveritură". 

adeverit 1. ’valóságos, verus3’, 
2. ’bizonyos, certus3’. 

1. om adeverit 12. — 2. uzbejale 
enke adeverite am 24, ʃze fim ade-
vericz 31, lukrul adeverit 46. 

Vö. még : enaj fækut adeveritz 
(AGYAGFALVI, 9), Sze fiu ade-
verit de mila ta (VISKI, 118). 



adunare sfântă ’szent gyüle­
kezet, coetus divinus’. 
ʃzæ pott fi purure, en adunare 
Sz vente 37. 

A másik kátéban: sě pocǐu fi 
purúré întru adunare sfntă (BA-
RITIU, Cat. calv. 46). 

aici ’itt, hic’. 

au aitse dʃzoz præ pemẽt 33, 
aʃʃa aits præ pement enke 40, 43. 

aievea ’jelenlévő, praesens’. 

pretutindinile ajeve ’mindenütt 
jelenlévő, ubique praesens’ 14. 

alalt ’többi reliquus3’. 

ʃi alalte darurj alu Dumne-
dzeu 40. 

Vö. még : ʃi alalcz omenyi (ZsD. 
101), una de alatta (BARITIU, Cat. 
calv. 36), alalcz muncz ( v i s k i , 
152), alalcz, alaltz (FRANCK: Da-
cor. I I I , 903). 

aldui (a) ’áldani, benedicere’. 

eu aldui atseʃzt Domn ʃzembeta 
34, aldujeʃte pre noj 46. 

Ez a ma is eleven erdélyi rumén 
tájszó már a Todoreszku-töredék-
ben megjelenik: ʃi te alduvaßke 
(SZTRIPSZKY̶ALEXIUS, Szegedi 
G. énekesk. 122), aldui Domnul 
dziva Szymbitejeji (AGYAGFALVI, 
5), Alduim noj tocz pre tine (ZsD. 
3), Alduim noj totz pre tine (Viski: 
Ungaria I , 98), Alduiesk. Benedico 
(An. Ban. 6., vö. Dacor. IV, 149). 
A DAcR. csak néhány modern nép-
nyelvi adatot közöl. L. még : Aldui-
v’ar pe voi boi (Clopotiva. Un sat 
din Haţeg. Bucureşti, é. n. I I , 330). 
— Et. m. áld. — Az erdélyi bolgá­
roknál alduvam (MILETIĆ, Zbornik 
XIII, 255). 

alduit ’áldott, benedictus3’. 

Venicz alduitzí à Tateluj mjeu 21. 

L. még : Alduit fi tate domne 
(SZTRIPSZKY̶ALEXIUS, Szegedi 
G. énekesk. 120, 158), Si fiu luy 
olduit (ib. 123, 166), Alduit jeʃt 
tu (AGYAGFALVI, 83), Alduit,-e. 
Benedictus, ̶ a. (An. Ban. Dacor. 
I , 149), Domn Dumnedzeu fie al-
duit (ZsD. 58), je álduit ródul Zgeu-
luj teo (BUITUL, Cat. 19), Fire-ai 
alduită (Clopotiva. Un sat din Ha­
ţeg. Bucureşti, é. n. I I , 470). 

alduitură ’áldás, benedictio’. 

Alduitura Maʃzijej, ʃi empli tote 
roditurile vietore ku alduitura ta 46. 

L. még : totæ alduiturilae tale 
(AGYAGFALVI, 10), Alduitura ta 
ʃzpre noj (ZsD. 3), Nau ivit aldui-
ture (VISKI, 249), Alduiture. Bene-
dictio (An. Ban. 6., vö. Dacor. IV, 
149). A DAcR.-ban a szó egyálta-
lában nem szerepel. 

alean 1. ’ellen, contra’, 2. ’el-
lenben, contraque’. 

1. en allanul Duhuluj Szvent 22, 
beʃʃzeu de allan 33, en allanul 
prietnikuluj teu 35, en allanul po-
rentsiej 39. 

2. ʃi en allan ʃze vijem ku kum-
pete 38. 

Ennek a rumén köznyelvben 
mindmáig elterjedt szónak történe-
tére vö. DAcR. I , 105., továbbá a 
Todoreszku-töredékben: en alam 
ießte trupul ßuffletuluy (SZTRIP-
SZKY-ALEXICS, Szegedi G. éne-
kesk. 121, 160, 216), en allanul 
noßtru (ib. 122, 164), Nime nuua 
ß ta : cye de állan, kum ße le ßtem 
de a l l ã (ib.), en alyanul mieo 
(AGYAGFALVI, 2), într’ alénŭ 
(CANDREA, Psalt. I I , 305) în alĭan 
(Sicriĭul de aur, 8), în alénul (BA­
RITIU, Cat. calv. 1 20), Dupe mine 



emble ku allan (ZsD. 6), embla ’n 
allanul teu (ib. 9), Alan. Contra 
(An. Ban. vö. Dacor. IV, 149), en 
alánul (BUITUL, Cat. 3, 17, 23). 
— Et. m. ellen. 

aleniş ’ellenség, inimicus’. 

Domneʃtete en miʃlokul alleniʃi-
lor tej 16. 

A református rumén irodalmi 
nyelvben gyakori: Ku kare alienis 
(SZTRIPSZKY-ALEXICS, Szegedi 
G. énekesk. 146, 216), porţile 
aleaneşilor săi, aleanişii tăi (Pallia 
ed. ROQUES, 55, 83,) aleaneşului 
tău (Paliĭa, DAcR. I , 105), de tʃel 
allenis reu (AGYAGFALVI, 16), 
Allenisul denteny Satan (ZsD. 6. és 
Viski : Ungaria I , 98), De alenis 
ne pezeʃte (ZsD. 266), en pofta 
allenisilor. Allenisì mjei (Viski, 
ap. BIANU, Psalt. Dos. X L I I -
XLIII), Alenish. Inimicus. (Dacor. 
IV, 149). 

alesetură ’kiválasztatás, electio’. 

Nevoicz . . . aleʃzetura voʃztræ 
à enteri 32. 

Hasonló jelentésben ismeri a 
Bánsági Névtelen szótára is : Ale-
seture (vö. DAcR. I , 113). Vö. 
még: si alesĕtúra voastrâ (BARI-
TIU, Cat. calv. 44). 

alnicie ’álnokság, iniquitas, fraus’. 

en anitsiæ mam prinsz ’in iniqui-
tate formatus ʃum’ 11. 

Az anitsiæ bizonyára sajtóhiá-
nak köszöni létét, helyesen alnitsiae 
volna. Eddig ismeretes előfordulá­
sai: Tote aluj alnicsia (VISKI, vö. 
Ungaria I , 98; DRĂGANU, Dacor. 
IV, 116), alnicsia (TAGLIAVINI, 
Lex. Mars. 100; DRĂGANU: Dacor. 
VI , 246), alničie Paliĭa ed. RO-
QUES, LXI ) , továbbá: ku alničie 
mare (Sicriiul de aur, 201), alničĭa 
fraţilor (ib. 328), ʃzé ʃzpély toté 

alnicsiile melé (BUITUL, Cat. 57), 
numé pjerdé pre miné pentru ál-
nicsiá me (ib. 58), de drakul, de 
a l n i t ʃ i a lui (AGYAGFALVI, 11), 
Gura luj grejeste alnicsie (ZsD. 26). 

altminteri ’különben, másképpen, 
alio pacto, secus’. 

nitsi entrunkip ajmintrille deʃz-
tul nare fi putut fatse 19, kari aj 
mintrille fak 30, nitsi ajmintre ʃze 
nul tsinʃztim, ajmintre nu tse nu-
maj ku mare tsinʃzte 36. 

A másik káté az aimintre alakot 
használja (BARITIU, Cat. calv. 38, 
43, 46). L. még: Ajmintre. Aliter. 
Secus. Ajmintrile. Idem (An. Ban. 4.) 

amo l. acum 

apostol ’apostol, apostolus’. 

Faptele Apoʃtolilor, alu Szvent 
Paul Apoʃtol 8, krendʃile Creduluj 
á Apoʃtolilor, atsel Credeu Apo--
tolilor 13, Credeu à Apoʃtolilor 14, 
pre vedere Apoʃtolilor 20, Szvent 
Paul Apoʃtol den trej Evangeliʃti 
29, Kuprins jerau Apoʃtoli en en-
veceturæ 37. 

Ezt az apoştol-nak ejtett s-ező 
alakot találjuk Agyagfalvinál és 
Viskinél is: præ ßvencz Apoʃtolj 
(AGYAGFALVI, 22), szenteraszke 
inimile a Apostolilor (SZTRIPSZKY-
ALEXICS, Szegedi G. énekesk. 
196), vö még : pre ʃzfencz Apos-
toli (ZsD. 2). Az s-ezésre l. TREML 
LAJOS, A magyarországi latin 
s-ezés az oláhban: MNy. XXIX̶ 
1933, 25 skk. 

arădat ’eredet, origo’. 

redetsina ʃi aredatul enke à 
vreʃmeʃiej 38. Csak F.-nál fordul 
elő. — Et. m. eredet. 

a ș a ’így, úgy, sic, ita’. 

aʃʃa me cine 9, aʃʃa au ivit præ 
ʃzine 14, ʃile vodeʃte aʃʃa kum tote 



ʃzeʃze temple 15, tokma aʃʃa 27, 
aʃʃa ʃze menentse . . . aʃʃa ʃze be 
30, aʃʃa jeʃzte ʃzkriʃze 33, aʃʃa 
kurecz kum ʃze luvatz dobenda 40, 
aʃʃa tare 40. aʃʃa ʃzej greim 41, 
aʃʃa aits pre (præ) pement 40, 43, 
aʃʃa ʃi Amen 46, aşe: den Szvẽt 
Lukats aʃʃe tseteʃte 29. 

ascultământ ’hallás, auditus’. 

Kredincza jeʃzte den aʃzkulte-
ment, aʃzkultementul jare pren ku-
ventul alu Dumnedzeu ’Fides ex 
auditu est, auditus autem per ver-
bum Dei’ 26. 

Egészen a XVII . századig ugyan-
ennek a szónak a régi vallásos iro-
dalomban általában ’engedelmes-
ség, obedientia’ a jelentése, vö. 
DAcR. I , 292. 

asemănătură ’kép, ábrázat, ha­
sonlatosság, imago, similitudo’. 

Nu fatse cie kip tsoplit, fi nitsi 
ô aʃzemeneturæ 33; Kuilvecz aʃze-
mena præ Dumnedzeu tare, ʃi ketre 
tse aʃzemenetura vecz aʃzemena 
præ jel ’Cui assimilabitis Deum 
fortem, & quam similitudinem com-
parabitis ei?’ 36. 

A rumén akadémia szótára meg-
jegyzi, hogy ez a szó ritka s egy 
adatot idéz (Asemeneture = „simi-
litudo") annak a bánsági Névtelen-
nek szótárából, aki DRĂGANU sze­
rint Halici Mihállyal azonos (vö. 
DAcR. I , 301., Dacor. IV—1927, 
77—162). L. még : præ o asaeme-
naeturae (AGYAGFALVI, 3). 

aşijderea ’hasonlóképpen, i t i ­
dem’. 

Aʃʃiʃdere peharul enke dupetse 
are fi tsinat 29. 

Ez a régi egyházi irodalmi nyelv-
ből származó szó (vö. DAcR. I , 313) 
AGYAGFALVI szövegében is elő­
fordul: afsisdere (23). L. m é g : 
aşĳdiré boerie (DRĂGANU, Cea 

mai veche carte rakoczyană: AIIN. 
I , 261), Asisdire si szvetnik (BUI­
TUL, Cat., vö. VERESS, BRU. I, 152), 
podóbně: ašîžderé (M. Lex. 199), 
Si ʃzkaunul krejeʃzk aʃisdera re-
menye (ZsD. 213), Ashishdere. 
Similiter (An. Ban. 12). 

Eredetére nézve vö. Dacor. I I I̶ 
1924, 399. A hasonló jelentésű 
aşiș-ra l. p l . : Aʃsis jeu enke (ZsD. 
195), Asis miloß ku voje bune jest 
(VISKI, 268). 

asin ’szamár, asinus’. 

Nu poffti . . . nitsi boul, nitsi aʃzi-
nul, nitsi nimika 35. 

Vö. még: Aʃinul (AGYAGFALVI, 
6), nice asinulŭ luĭ (BARITIU, Cat. 
calv. 45). ca pieĭale asenului (DRĂ-
GANU, Cod. Tod. 221), asinu (CO-
RESI, Tetrav. 33), b o u l ŭ tău și 
asinulŭ tau . . . nice asinulŭ lui 
(DRĂGANU, Cea mai veche carte 
rakoczyana: AIIN. I , 251), entre 
boj, sintre afzine (VISKI, 374), to­
vábbá DAcR. I , 314. 

astăzi ’ma, hodie’. 
Aʃztedz tam neʃzkut præ tine 17, 

penye noʃztre de tote dzilele denc 
nove aʃztedz 40̶ 1, 43. 

Vö. még: atʃaßta dzi de aßiedz 
(AGYAGFALVI, 15), au n e ß u t noe 
aßtedz (VISKI, 329). 

atare ’ilyen, olyan, tal is 2’ . 

atare mare zdrobituræ 11, vro 
ataré kunoʃzkuturæ 24, ku atare 
adaʃuz fegedas ’additâ promiʃʃione, 
illyen hozzá adatott igérettel’ 29. 

L. még: En atare nevojem szusz 
ʃztrigaj (ZsD. 36), Atare. Talis (An. 
Ban. 14). 

ațâţa ’felgyullaszt, accendere’. 
kare atsaja o acice pren poveʃz-

tuitura Evangeliomuluj 26. 
Vö. még: ku kuventul envacze, 

aczicze inimile (VISKI, 347), Acitz. 
Excito (An. Ban. 1). 



au 1. vagy, aut, sive’ 2. ’vajjon, 
nemde, num’, 3. ’vagy-vagy, aut-
aut, sive-sive, vel-vel’. 

1. Tse jeʃzte (au fatse) 22, elva 
pomeni au elva numi 34, au en 
vrun obraz 36, pofftæ au gend 39, 
Sziromeniæ au bogetate 43. 

2. Auvà leʃza Dumnedzeu peka-
tul 11. 

3. au voj via au voj muri, jeu 
ʃzemt à Domnuluj vernik almieu, 
Au vom via au vom muri tse à 
Domnuluj ʃzemtem 9, au noj ens 
ʃzæ fatsem deʃztul au præn altul 
12, en tser, au aitse dʃzoz præ 
pemẽt au en ape 33. A sau kötő­
szó valamivel ritkábban fordul elő: 
Summa ʃzau Meduha 7, à Poveʃz-
tuitorilor, ʃzau à Popilor, Vedenye 
ʃzau vedere 8, betej ʃzau bintet-
lujalæ 12, Iʃzpezitor ʃzau ʃzlobo-
zitor 15, Sacramentum fzau fzemn 
Szvent 27, 28, veʃzticz ʃzau pome-
nicz, tsertare ʃzau vrava 30, feri -
ketsune ʃzau lauda 45. 

L. még: au vijem, au murim tu 
jeʃt Dumnedzeul noßtru (AGYAG-
FALVI, 18), Au ka acseszt Dum-
nedzeu vore csinej (ZsD. 38) Au. 
Vel. Sive (An. Ban. 14) és DAcR. 
l , 362. 

avea (a) ’bírni, birtokolni, habere, 
possidere’. 

Praes Ind. I I . aj tu 9. ̶ III . are 
38. Praes Conj. I I . ʃze najb tu 33. ̶ 
IV. ʃze ajbem 44. ̶ VI . ʃze najbe 
25. Fut. I . voj ave 26. 

Mint a Perf. comp. segédigéje: 
I . emam kurecitume 27, emam ʃzpe-
latume 27.̶II. aj orendit 7.̶III. 
au aleʃz 22, eʃzau dat 20, emau 
deruitume 23, enau defzkumperat 
19, au fegeduit 28,29, enau fe-
kut 17, fzau fekut fegedas 28, 
eʃzau dʃudekat 18, eʃzau ʃyrt-
veluit 16, au ivit 24, emau enkæl-
dzitume 11, ʃzau engrupat 19, efzau 
luvatuʃze ʃzuʃz 20, Luvatau 27, au 

murit 19, Nemeʃztitulau 2 l , au oren-
deit 24, au petsetluit 24, au pecito 
18, au porentsit 28,36,41, enau po-
veʃztuit 16, elau purtat 18, elau puʃz 
21, au puʃzo dʃoʃz 23, au rebdat 20, 
ʃzau redikat fzuʃz 21, ʃzau reʃz-
tignit 18, au rodit 15,42, au ʃzkulat 
ʃzuʃz 20, au ʃzkulat 20, emau ʃzlo-
bodzitume 20, au ʃzuit ʃzuʃz 21, 
tsau emplut 22, nau vedzut 16.̶IV. 
nam afflat 18, nam cinut à fatse, 
atsaja am fekut 25, am luvat 47.̶ 
VI . au luvat 23, emiʃzau deruit 24. 

băgătură 
begetura de ʃzame ’megszámlál-

tatás, Numeri’ 8. 

băsău ’bosszú, vindicta’. 
Ke jeu ʃzemt Domnul Dunedzeul 

teu tare, ʃztetor de beʃʃzeu, kare 
voj guni beʃʃzeu de allan ’Mert én 
vagyok a’ te Vrad Iʃtened az eros 
bo zʃzúskodo, kimeg boʃzʃzúllom...’ 
33, poffta à ʃzteteturijej de beʃʃzeu 
’a’ boʃzʃzu álláʃra való kévánság’38. 

Már a rotacizáló szövegekben elő­
fordul (CANDREA, Psalt. 8,52,67, 
160, 180), vö. még: s t à voiŭ băsău 
(Paliĩa, ed. ROQUES, 38), ʃtetetor 
de Baeßaeu (AGYAGFALVI, 3), 
dumnezeu cu băsău tare (BARITIU , 
Cat. calv. 44), tot de beʃzʃzeu (ZsD. 
19), Si ʃztava beʃʃzeu pre alleniʃi tej 
(ZsD. 117; minden izében magyaros 
szerkesztésű mondat), Beseu, In­
iuria. Contumelia (An. Ban. 17), pre 
beʃzeul teu (VISKI, 46). Az erdélyi 
és moldvai tájnyelvben ma is gya-
kori (ALEXICS, Magy. el. 30̶31; 
DAcR. I , 507), továbbá: Pe dânsu 
o chicat basău ("Ion Creanga" 
IV, 188. Nemţişor), a pus băsăul 
pe mine ("Ion Creanga" XIII , 151. 
Suceava), basău (Şezat. V, 37. 
Munţii Sucevii; Şezat. XX, 14. Baia), 
Corbea szótárában băsău (GÖBL, 
A magyar szótárirodalom hatása 
az oláhra: NyK. XLVIII , 80—81). 
— Et. m. boszú. 



bătaie ’büntetés, poena’. 

Auvà leʃza Dumnedzeu pekatul 
fere betaje, ku betej de vetsiæ 11, 
betej ʃzau bintetlujalæ 12, nu va 
leʃza fere betaje 31. 

Feltűnő, hogy F. sem pedeapsă 
főnevet, sem pedig a pedepsi igét 
nem használja. 

bea (a) ’inni, bibere’. 

Praes. Conj. I I I . aʃʃa ʃze be 30. 
Fut. V. ʃi vecz be 30. Inf. au po-
rentsit tocz ver- ¦ n i t s i . . . à be den 
atsel pehar 28̶29. (A latin és 
magyar mondatszerkezet mása). 

bejenar ’jövevény, advena’. 

nitsi beʃenarul teu, tse jeʃzte 
den lontru porciej tale ’ʃem penig 
az jovevény melly a’ te kapudon 
belol vagyon 34. 

Vö. még : nitʃæ beʃenarull teu 
(AGYAGFALVI, 5), Mulcz beʃi-
nari (ZsD. 410), Nu mulcz beʃinarj 
si ßtrienj (VISKI, 232), és DAcR. 
I , 440 s. v. băjenar. 

besearecă l. b iser ică 

biciluială ’becsülés, veneratio’, 
ku mare tsinfzte f i biczlujale 36. 

Ez a ritka származékszó a biciu-
luesc, biciulesc ’becsülök, megbe­
csülök’ ige szócsaládjához tartozik. 
Maga a magyar eredetű ige Er­
délyben és Moldvában használatos 
és a XVII . sz. elején bukkan fel: 
on cal bičuluit dere[pt] 45 de ta­
lere (IORGA SD. XI , 119), 2 boi 
buni, biciluiți drept 50 taleri (AN-
TONOVICI, Doc. bârl. I I I , 221. 
Moldva), ßel noj bitsluim (AGYAG­
FALVI, 109), Bicsluieszk Aestimo 
(An. Ban. : Dacor. IV, 150), Ku-

ventul teu tare voj bislui (VISKI, 
127), de mine biciuluită şi ferită 
(BÎRLEA, Insc. mar. 61. Budfalva 
—Budeşti, a. 1745), tisturile ale 
voastre se le beceluiț (Dacor. III , 
915,929), bičului (MOLNAR, Wb. 
111). Mai bánsági adatot közöl 
DENSUSIANU, Haţeg, 309: bičiului 
’a fixa preţul unui lucru, a evalua. 
în spec a hotărî suma ce trebue 
data ca despăgubire pentru ceva’, 
Vö. még ALEXICS, Magy. el. 33—4; 
GÖBL: NyK. XLVIII, 8 1 ; DAcR. 
I , 556; HETCO, Berettyó 45; BÎR­
LEA, Maramureş I , 119. — Az er­
délyi bolgároknál bičuluvam (MI-
LETIĆ, Zbornik XIII , 256). 

bintetlui(a) ’büntetni, punire’. 

ku betej de vetsiæ elva bate ʃ 
bintetlui 11. 

Általában bintătui alakban fordul 
elő. Már a Tâlcul Evangheliilor 
szövegében megtalájuk a nebintetuit 
’nepedepsit’ származékot (Brassó, 
1564. Vö. VERESS, BRM. I, 25), 
továbbá a szászvárosi Ótestamen-
tomban (DAcR. I, 565); bintătui 
(BARITIU, Cat. calv. 121), să va 
bintătui (GASTER I , 219. a. 1675), 
cu pedeapsa . . . se va bintătui 
(IORGA, Scris, ard.-mar. I , 282. 
Gyulafehérvár—Bălgrad, a. 1696), 
pékátele nu vor fi bintétuité (BUI-
TUL, Cat. 44), ʃze bintetujáʃzke 
(Lipót császár rendeletében, vö. 
VERESS, BRM. I , 148. a. 1701). Vö. 
még: ALEXICS, Magy. el. 34; 
MÂNDRESCU, El. ung. 42; bintă-
tesc HETCO, Berettyó 45; bd’intăti 
CABA, Szilágy 95; bahintătesc 
VAIDA: Tribuna 1890.338 (Szi-
lágy-m). bd’intătuĭësc BARBUL, 
Avas 43; bintătuesc MOLDOVAN, 
Alsófehér 806; bintătuĭësc STAN, 
Mócok 27; buntotuesc WEIGAND: 
Jb. IV,326 Vaskoh. Bihar-m). — Et. 
m. büntetni. 



bintetluială ’büntetés, poena’. 

bintetlujalæ de ò vreme ’ideig 
való bŭntetéʃek, poenae tempora-
les’ 12, bintetlujale de vætsiæ 
’orokké való bŭntetéfek, poenae 
aeternae’ 12. 

Vö. m é g : bintetuiale (VISKI, 267), 
bintătuîală (BARITIU, Cat. calv. 
121), bintetujálá (BUITUL, Cat. 38), 
Pre bintetujale omeny rej (ZsD. 
267), és DAcR. I , 565. s. v. bin-
tătui. 

bioasă ’bőséges, abundans’. 

den bune ʃi biofze voja ta 47, 
den deruitura bioʃze à ta 47. 

A voroneci kódexben már elő­
forduló magyar eredetű biu ’bő’ 
származéka (ALEXICS, Magy. el. 
37). A DAcR. I, 565 lapján közölt 
adatokhoz l. még : Cu meʃzerera 
a ta csa bioʃze (ZsD. 293). Tot 
bioß hreneʃte jel (ib. 328), plata 
ta foarte bioasă va fi (Sicriĭul de 
aur, 134; 338), en kimpul lui bioß 
(AGYAGFALVI, 86), day bioßa 
viatzæ me (ib. 87), Den riurj fru­
moʃze m adape bioß (VISKI, 52), 
bevos ’abundus, opulentus’ (BOBB, 
Dicţ. 107), bghios ’prisositor, ma­
nos’ VAIDA: Tribuna 1890.338 
(Szilágy-megye). Vö. még MÁN­
DRESCU, El. ung. 42. 

birui (a) ’birni, possidere’. 

Imperat. biru¡tz emperecia tse 
au getit vove 21. Fut. urikul à 
empereciej lu Dũnedzeu nulvor 
birui 39. Int. kum ʃze ʃtie tsines 
tsines dentre voj à birui vaʃzul 
ʃzeu 38. 

A szokásosabb ’legyőzni, lebirni’ 
jelentés mellett ennek a magyar 
eredetű igének (vö. DAcR. I, 567— 
68) ’bírni, possidere’ jelentésére is 
vannak régi példák: cu ce ne bi­
ruim ’amivel bírunk’ (l . SZTRIP-
SZKY-ALEXICS adatait az 1564. 

évi Tâlcul Evangheliilor magyar 
elemeire : Szegedi G. énekesk. 96, 
melyeket VERESS nyomán közöl­
nek a társszerzők), ačest pământ 
ca dau ţie, a birui (Paliĭa, ed. 
ROQUES, 57), Ke szingur Domnul 
tote birujeste (ZsD. 48, és VISKI, 
vö. Ungaria I , 98), Ke ku tote rodi­
tur birujejzk (ZsD. 111), Tu urik 
ej vej birui (ib. 250), Biruieszk. 
Possideo. Vinco. (An. Ban.: Dacor. 
IV, 150), biruesc ’possideo, birom’ 
(BOßß, Dicţ. II, 561). További ada­
tokra nézve. l. ALEXICS, Magy. 
el. 36, GÖBL, A magyar szótáriro­
dalom hatása az oláhra: NyK. 
XLVIII, 81—2., és MOLNÁR, Wb. 20. 

biserică ’egyház, anyaszentegy­
ház, ecclesia’. 

Kapul Beʃzeretʃijej ʃzventæ 21 
(bis), Beʃzereka Szvent (sic!) à me 
22, Szluga Beʃzeretsijej Szvente 
27, en Bel zereka Szventæ 28, vrava 
à Beʃzeritsiej Szvẽte 30, ʃzluʃba 
Beʃzeritsiej ʃzventæ 37, en Beʃze-
rekæ de menj fekute 42. 

A beserecă alak más kálvinista 
rumén szövegekben is meglehető­
sen ál talános: o besérecő cresti-
nĭasca (BARITIU, Cat. calv. 36), Si 
en beʃzerekaj ʃzfente sze pot fi 
(ZsD. 56), Beßereka, adunarene 
(AGYAGFALVI, 11), beßereka ta 
(VISKI, 13). 

blesteamă ’átok, maledictio, exe­
cratio’. 

Kum bleʃztama tse jera præ mine, 
enau deʃzkumperat præ noj debleʃz-
tema ledʃiej, kend prentru noj fn 
bleʃztamæ 19. 

Az a blestema igének ritkán elő­
forduló származéka. Vö. még : dc 
bleztama ( A G Y A G F A L V I , 35), 
Bleʃztama en jel kaʃsi apa (ZsD. 
269), Ku blaeßfame ße ße embracse 
(VISKI, 249). 



bogătate ’gazdagság, divitiae’. 
Sziromenia au bogetate | num da 

mie 43—4, bogetate, ʃi feriketsune 
ʃzau lauda tote ʃzemt | dela fatsa 
ta 45—6. 

Ez a főleg Erdélyben használatos 
alak már a voroneci kódexben elő­
fordul (DAcR. I , 597). Vö. m é g : 
bogatate luy (SZTRIPSZKY—ALE­
XICS, Szegedi G. énekesk. 120, 158), 
Ku laude cu bogetate (ZsD. 6), toate 
bogetates ku noj Emparte (AGYAG-
FALVI, 117), tote bogetate lor 
(VISKI, 113). 

botejune ’keresztség, baptismus’. 
De præ Botedʃune, Tse Jeʃzte 

Botedʃune, ʃi poveʃztuja Botedʃune 
a pokæanijej 27, En orendalæ Bo-
tedʃuniej 28. 

Már a voroneci kódexben elő­
fordul bootegiurea alakban (DAcR. 
I , 629). Megjegyzendő, hogy a Cat. 
calv. a ma is általános botez szót 
és a botegiune alakot vegyesen 
használja: botegĭunĭa cu apă (BA­
RITIU, Cat. calv. 53), în traiulŭ 
botegĭaneĭ dirépte (ib.), în ce sta 
botezulŭ (ib.), stb. — L. m é g : 
hotejunê lui (CORESI, Tetrav. 3), 
kršténïe: botežune: spălare (M. 
Lex. 162). 

bunătăţi ’javak, bona’. 
Nuva tegedui de noj . . . bune-

tecile pementeʃt 41. 
L. erre a jelentésre a szászvá-

rosi Ótestamentom bunătate szavát 
(TREML, Di un probabile calco 
linguistico delia Palia di Orăşt ie: 
Studi Rumeni IV, 105—7), továbbá: 
Bunetate luj ô emparte (ZsD. 274). 

căce ’miért, cur, quare’. 
Ketse (kérdőmondatokat vezet 

be) 14, 15, 16, 18 (bis), 19, 20 
(bis), 21, 22, 25, 31, 40, 41 (bis). 
Hasonló jelentésben: Prentru tseoke 
’miért’ quare, quam ob causam, 
16, 17, 19. 

A Cat. calv.-ben általában pentru 
ce. Vö. még: Domne ketʃe me 
aʃsa leʃzas? (ZsD. 94). 

cân tec ’ének’ canticum’. 

kentetʃe à kentetselor 8. L. előbb 
24. l. 1. j . 

câştigă ’gond, sollicitudo’. 

ku keʃtigæ ’szorgalmasan, stu-
diose’ 37. 

Ebben a határozóban a câştigă 
’gondosság’ szó szerepel, amely 
’sollicitudo’ jelentéssel a Bánsági 
Névtelennél is előfordul (DAcR. I/2, 
186). L. még: ße ayb keʃtigae ßuffle-
tuluj teu (AGYAGFALVI, 88), ku 
keʃtige pereu au ʃzkobit (ZsD. 21), 
ʃze ajb kestige ʃzuffletului teu 
(VISKI, 400). 

câştiga (a se) ’szorgalmaztatni, 
sollicitari’. 

ʃze nuʃze keʃtidze 39. 

Régi és újabb adatokra vö. DAcR. 
I/2, 184̶86. 

catehism ’catechismus, káté, ka-
tekizmus’. 

CATECHISMUS 7, 9̶48. 

A szó történetére nézve vö. 
TREME. A magyarországi latin-še-
zés az oláhban: MNy. XXIX, 31., 
továbbá GÁLDI, Les mots d’origine 
néo-grecque en roumain à l’époque 
des Phanariotes. Budapest, 1939. 
162. s. v. catihisis. 

către 1. ’-hoz, -hez, -höz’, 2.’ iránt, 
erga’, 3. ’felé, versus’, 4. ’ellen, 
contra’. 

1. aʃzemene jeʃzte ketre atsaʃzta 
10, ketre trupul ferikat 25, 26, ketre 
atsal’zte lume 32, ketre tse aʃze-
menetura 36, deʃztojnike ketre mi-
ne 44. 



2. ʃzene aratem ketre Dumne-
dzeu, àfi harnits 31, ʃzene purtem 
ketre Dumnedzeu 35, Kum ketre 
totz.. . ʃze fim ku tsinʃzte 37. 

3. nevoindume à kure ketre cel 43. 
4. nimika ketre atsela nitsi ʃze 

punecz, nitsi luvarecz 36. 

căzătură ’bűnbeesés, lapsus’. 

kedzetura lu Adam ʃi à Evæj 11. 

Ebben a jelentésben a DAcR. 
nem ismeri (vö. I/2, 20). A magyar 
’kétségbeesés’ mintájára készült 
tükörszó a kedzetuiae en dovae 
(AGYAGFALVI, 12). Vö. még: 
căzĕtum luǐ adam si a eveǐ (BA-
RITIU, Cat. calv. 35), Csudate 
kedzeture, peri nyamul omeneßk 
(VISKI, 336). 

ce ’de, hanem, sed’. 

tse a Domnului ʃzemtem 9, nu 
ʃzemtecz ʃzluds tse afecz 15, tse 
atsel Fiul . . . jel enau poveʃztuit 
novæ 16, nu à om mincis, tse lu 
Dumnedzeu 22, tse uzbejale enke 
24, numi ʃze de den deʃztojnitsiæ 
tse den milæ 25, tse ʃzkimbacive 
præ voj 32, tse numaj dekum jel 
au porentsit 36, tsene ʃzlobodzeʃte 
41, 44, nu novæ tse Numeluj teu 
de lauda 42, num da mie tseme 
hræneʃte 44, tse la ʃzfferʃ i t . . . 
ʃze Iuvem 45, tse trupul ej netare 45. 

Összetételekben: tse maj tare 
’sőt inkább, immo vero, quin etiam’ 
11, 12, tse odate ʃi ’de egyszer-
smind, et simul etiam’ 12, ajmintre 
nu tse numaj ’non nisi, különben 
nem, hanem csak’ 36. 

L. még : Ke nuʃz alnik, cse viedz 
derept (ZsD. 34), Cse. Sed (An. 
Ban. 23). 

cea l. acea. 
ceasta l. a c e a s t ă . 
celui (a) ’megcsalni, decipio, 

fallo’. 

nitsi ʃzel tselujaʃzke prae fratele 
ʃzeu 39. 

A Psaltirea Hurmuzachi szöve-
gében már megtaláljuk (CANDREA, 
Psalt. I I , 6, 54, 60, 105; l. ehhez 
még TAGLIAVINI, Lex. Mars. 110). 
Számos adatot közöl még a DacR. 
is (I/2, 275̶76). Az e helyeken 
közölt adatokon kivül l . még : să 
čelueskŭ (Paliĭa, ed ROQUES. 105), 
numoj csuluij nitsi kend jeu en 
tine (AGYAGFALVI, 88), Kari pre 
om bun el cselujeszk (Zs.D. 17), al-
lensigul ße nune cselujaßke (VISKI, 
348), ʃi éy cseluit prietnikul (BUI-
TUL, Cat. 28), śeluì ’a înşela’ (Bán­
ság, AAF. I I I , 155), Celuescu ’Amà-
gescu’ (Lex. Bud. 108; tévesen a 
lat. celo-ból származtatja), ş’eluĭesc 
’înşel’ (AL-GEORGE, F. N.-Sza-
mos 35), a şealui ’a înşela’ ("Ion 
Creanga" IV, 27. Bukovina); Tu, 
badeo, m’ai celuit (C. RĂDULESCU-
CODIN, Din Corbii-Muşcelului: 
DVPR. XXXIX, 19), celuesc ’a în­
şela, a amagi’ (BÎRLEA, Maramureş 
48, 77). L. még CIHAC I I , 488. 

ceremonie ’ceremónia, caere-
monia’. 

De pre Ceremonile ( = ţeremo-
niile) à | Liviténilor 7. 

A régi irodalomban általában ț-vel 
kezdődő alakokat találunk (vö. 
DAcR. I/2, 300. s. v. ceremonie). 
Ezeket a rumén akadémia szótára 
— szemet hunyva a magyarországi 
latinság magától értetődő hatása 
felett — a lengyelből és az oroszból 
származtatja. Hazai latinságunkból 
valók pl. a következő adatok: spă-
larĭa numaĭ ce ǐaste cinŭ sau țĕrĕ-
moníe (ALEXICS, Magy. el. 44 csak 
ezt az egyetlen adatot idézi a Scutul 
Catichizmuşului-ból), țeremoniile și 
običaĭurile (STINGHE, Doc. I , 294. 
Brassó), țeremonie ’cerimonia, r i ­
tus: tzeremonia’ (Lex. Bud. 111), 
țirimòniĭe’ (VAIDA: Tribuna 1890. 
385. Szilágyság). 



certare ’fenyíték, disciplina’. 

tsertare ʃzau vrava à Beʃzerit-
siej 30. 

A másik kátéban: certaré besé-
recíei (BARITIU, Cat. calv. 43). 

cest l. acest. 

cheie ’kulcs, clavis’. 

ku putere kleirol à empereciej 
tserului 30, Tseʃz kleile Empereciej 
tserului 30. 

chemătură ’elhívatás, vocatio’. 

Nevoicz kjemetura voʃztre.. . à 
enteri 32, præ luvare dobendiej ʃi 
kijemeturiej den tser 43. 

Megvan a Bánsági Névtelen szó-
tárában is (DAcR. I/2, 331. s. v. che-
mătură). A Cat. calv. megfelelő 
helyein chiemaré, i l l . chemaré áll 
(BARITIU, Cat. calv. 44, 49). L. 
m é g : Sin kjemetures a muncsi 
merdʃe (ZsD. 246). 

chin ’kín, cruciatus’. 

de kinurille ʃi de dʃutrujale à 
pekurijej 20. 

Ez a rumén köznyelv szókincsé-
ben általánossá vált magyar elem 
a legrégibb szövegekben is már 
gyakori. A DAcR. I 2, 360 adatai-
hoz járuljanak hozzá még a követ-
kező kálvinista rumén szövegekből 
származó példák: eu p a ţ ŭ kinul 
(Paliĭa, ed. ROQUES, 117), au petzit 
kin (AGYAGFALA I , 31), chinurile 
luĭ cele nenumărate (BARITIU, Cat. 
calv. 39), Kinurile si durerile mor-
cziej (VISKI, 257). L. m é g : și de 
chinure ţinuţi (CORESI, Tetrav. 5.) 
— Az , erdélyi bolgároknál kin 
(MILETIC, Zbornik XIII . 256). 

chip l. ’kép, simulacrum’, 
2. (összetételekben). 

1. Nu fatse cie kip tsoplit 33 
nitsi en vrunkip 36. 

2. Nitsi untrunkip ’semmiképen, 
minimè’ 11, nitsi entrunkip 11, 19, 
Entʃe kip ’miképpen, quomodo’ 20’ 
en kip tare ’erősképpen, firmiter’ 24, 
en kip de adever ’bizonyosképpen, 
24, en kip de affare ’külsőképpen, 
extrinsecus’27, Entsekip ’mi módon, 
quomodo’ 35, en tsekip ’miképpen, 
quo pacto’ 35, Entsekip ’miképpen, 
quomodo’ 40, 45, entsekip ’ami­
képpen, quemadmodum’ 43. 

Egyike a legrégibb magyar ere­
det- rumén közszavaknak (vö. 
DAcR. I/2, 379—75). A chip cioplit 
a XVII . sz.-beli szövegekben gyak­
ran megtalálható ’bálvány’ jelen­
tésben: kip tʃoplitt (AGYAGFALVI, 
3), chipǔ cioplitŭ (BARITIU, Cat. 
calv. 44), chip cioplit (Biblia, 1688., 
vö. DAcR. I/2, 371), Nucz facse 
idoly si kip csoplit (ZsD. 8), továbbá: 
Kari kipur roge (VISKI, 215). Ez a 
magyar ’faragott kép’ mintájára 
alkotott tükörszó újabban is fel lett 
jegyezve: chip cioplit (STAN, Mó-
cok, 30) — A legrégibb szövegek 
óta rendkívül gyakori alkateleme 
határozós kifejezéseknek is. Vö. 
DAcR. I/2, 372—75. 

A magyar bálvány szó átvéte­
lére l. p l . : En acseste Belvanurj 
(VISKI, 294). 

1. chiuz ’közös, communionem 
habens’, 2. chiuză ’közönséges, 
catholica’, 3. c h i u z ă ’közösség, 
communio’. 

1. tocz vernitsi eʃz kjus ʃi part-
nits alu Chriʃtus 23. 

2. Sapte kercz kjuzæ 8, Beʃze-
reka kjuzd ( = kjuze, kjuzæ) Chriʃti-
naʃzke 13, kjuze Beʃzereke Szventæ 
alu Chriʃtus 22. 

3. vove enke kjuze fze fie ku 
noi, ʃi kjuze à noʃztre ʃze fie ku 
Tatel, ʃi ku Fiul ʃzeu 23. 



A szó egyéb előfordulásaira vö. 
TAMÁS, Miscel lanea hungaro-
rumenica: Melich-emlékköny, Buda-
pest, 1942. 440. Ott mutattunk rá 
részletesebben arra is, hogy a kjuzd 
alak sajtóhibának köszönheti létét. 

chiuzluitură ’közösség, commu-
nio‘. 

peharul jare kjuzluitura à ʃzend-
ʃele luj luj (sic !) ku noj 29. 

A Cat. calv. megfelelő helyén: în-
preunare (BARITIU, Cat. calv. 42). 

cină ’vacsora, coena’. 
Tsina Szvente ’szent vacsora, 

sacra coena’ 27, Tsina Domnuluj 
’úrvacsora, coena Domini’ 28. En 
õrendala Tsinejej 29. 

A másik kátéban : cina domnului 
(BARITIU, Cat. Calv. 41, 42). 

cineşi cineşi ’ki-ki , unusquisque’, 
tsines tsines 30, 38, 39. 

V ö . : csines csines la morte 
( V I S K I , 334), Csines. Singuli (An. 
Ban. 24). 

conteni (a) ’tiltani, prohibere’. 

Kuntinind vreʃme ia atsaja envace 
38, Tse kuntine Dumnedzeu 38, 
Tse kuntine à Dzetse porenke 39. 

A régi irodalomban gyakran elő­
forduló elavult jelentés (DAcR. I/2, 
745—46). Vö. m é g : și conteni lui 
Is. (CORESI, Tetrav. 54), și au 
mâncat din poamele pomului oprit şi 
contenit (Sicriĭul de aur, 146), Cun­
tine vrăjmăsíǐa (BARITIU, Cat. calv. 
46), ce cuntine dumnzěu, Ce cuntine 
în a 10 poruncă (ib. 47), Kar’ Dum­
nedzeu cuntine maj den tej (ZsD. 5). 

cort ’hajlék, domicilium’. 

en kortul noʃztru den tser 26. 
A köznyelvben a szó jelentése 

’sátor’ (DAcR. I/2, 809̶10) Vö. 
még: Szupt kortul teu (AGYAG-
FALVI, 18), Szfent kortul teu el 

jubezk (ZsD. 54), En kortul Ennel-
czitej tale (VISKI, 32), Kort. Tento-
rium (An. Ban. 72). 

crai ’király, rex’. 

mare Præut ʃi Kraj 16, Atuntsva 
dzitʃe Krajul 21. 

A régi irodalomban a lengyel 
király és az erdélyi fejedelem szo-
kásos elnevezése (DAcR. I/2, 869). 
Vö. még: kraiul omenylor ’né-
peknek királlyát" (SZTRIPSZKY-
ALEXICS, Szegedi G. énekesk. 122, 
164, 165), En a Krajului kemare 
(ZsD. 253), Domn si krajul puter-
nik al mjeu (VISKI, 101). 

creangă ’ágazat, articulus’. 

krendʃile Creduluj 13, atsaʃzta 
krange 26. 

A magyar ágazat jelentésének 
átvitele az ’ág’ jelentésű creangă 
szóra. A Cat. calv. megfelelő he­
lyein sem a creangă, sem pedig 
más szó nem szerepel. L. még: 
Krange. Ramus (An. Ban. 73). 

creştinesc , - e a scă ’keresztény, 
Christianus’. 

à kredinciej Chriʃtinaʃzkæ 7, Per-
cile Christineʃt 9, Beʃzereka kjuzd 
(-kjuze, kjuzæ) Chriʃtinaʃzke 13. 

A másik kátéban: credintĭa cre-
stinĭáscâ (BARITIU, Cat. calv. 34), 
o besérecă crestíniuscá (ib. 36). 

crez ’krédó, symbolum Aposto­
licum’. 

krendʃile Creduluj à Apoʃtolilor, 
atsel Credeu Apoʃtolilor 13, atseʃzt 
Credeu à Apoʃtolilor 14. 

A Cat. calv.-ban credintĭa aposto­
lilor (BARITIU, Cat. calv. 36). A 
credeu alakra 1. még: BUITUL, 
Cat. 5, 8, 12; Katekizmul ku AEntræ-
bæry és Katekizmul csel mare, 
passim. (A két utóbbi a budapesti 
Egyetemi Könyvtárban. A. 240). 



Vö. még: DAcR. I/2, 906. s. v. 
crez, továbbá ALEXI, RDWb. 107. 

Elvetendő a DAcR. magyarázata, 
amely szerint a credeu nem egyéb, 
mint „cred + pronumele eu". Nyil­
vánvalóan a magyarosan ejtett 
krédó átvételéről van szó, ennek 
szóvégi -ó-ját tükrözi a rumén -eu. 

croi (a) ’formálni, configurare’. 

nuve kroirecz ketre atʃaʃzte lume 
32. 

Vö.: Si dupa csaja crojeʃzk viacza 
lor (ZsD. 286), kum ketre acsela 
viaczas ¦ Sze krojaßke (VISKI, 315). 

cronică ’krónika, chronicon’. 

Doæ à Chronikæj 8. 

cum 1. ’hogy, quod, ut’, 2. ’ho-
gyan, quomodo’, 3. ’miképpen, 
sicut’. 

1. kum 9 (bis), 12, 14, 15 (bis), 
16 (bis), 17, 18 (bis), 19 (ter), 20 
(quater), 21 (ter), 22 (quater), 23 
(quinquies), 24 (bis), 25, 26 (bis), 
27 (bis), 28, 29, 30, 31 (ter), 32 
(bis), 34 (bis), 36 (ter), 37 (sexies), 
38 (ter), 39 (bis), 40 (ter), 41 (qua-
ter), 42 (ter), 43, 45 (quater), 46, 48. 

2. Kum ʃze najbe 25. 
3. kum jertem ʃi noj 41, 44, 

kum en tser aʃʃa aits pre pre-
ment 43. 

cunoscutură ’ismeret, agnitio, 
notitia’. 

Kunoʃzkŏtura à Pekatuluj 10, 
vro ataré kunoʃzkuturæ 24. 

Vö. még : cunoscătură (Tâlcul 
Evangheliilor, ap. VERESS, BRU I , 
25), En kunoßketura lu Jeʃus Chriʃ-
tus Ißpezitorul (AGYAGFALVI, 24), 
Nuĭ numaĭ cunoscăturâ (BARITIU, 
Cat. calv. 40). 

curăciune ’tisztaság, castitas’. 
ku kuretsune ’tisztán, castè’, 38. 

Vö. még: En kuretʃunyae (AGYAG-
FALVI, 36), Tse jeu’n kurecsune 

(ZsD. 55), Si kurecsune menilor mele 
(VISKI, 39), Kurecsune. Puritas. 
Castitas. Munditia (An. Ban. 76), 
de ’în curătíe’ (BARITIU, Cat. calv. 
47). — A curat származéka. 

cure (a) ’futni, currere’. 

Imperat. Aʃʃa kurecz kum ʃze 
luvatz dobenda 40. Inf. à kure ketre 
cel 43. 

A régi nyelvben és a mai nyelv-
járásokban gyakori latin eredetű 
szó (ROSETTI, Limba română în 
secolul al XVI-lea, 139). Vö. még : 
și le cură săngele de unghi (DRĂ-
GANU, Cod. Tod. 144, 204), taræ 
ßendʃele Aure (AGYAGFALVI, 56), 
asĭé curățǐ cúmŭ se luoati dobănda 
(BARITIU, Cat. calv. 47), prin vej 
ße kure (VISKI, 227), Kur. Fluo. 
Curro (An. Ban. 77). 

curvi (a) ’paráználkodni, adul­
terium committere’. 

Nu Kurvi 35. 

curvie ’paráznaság, scortatio’, 
ʃzeve fericz præ voj de kurvie 38. 

da (a) ’adni, dare’. 

Praes. Ind. IÍ. daj 46, I I I . Jel 
de 15, ʃze de 25, ene de novæ 
ennainte ’adja elŏnkben, praeceptis 
tradit’ 35, Tsene de novæ en nainte 
’Quid nobis injungit, mit ad nékünk 
elenkben’ 37, IV. Harucz dem noj 
47 (bis). Imperat. dene 41, 42, 43 
(ter), ne de 42, de lauda 42. Fut. 
I I I . va da cie 34. Perf. comp. ʃzau 
dat 16. Part. praes, dedẽd 29. Inf. 
bune darurj à da 41, num da mie 
44, potz da, vojeʃt tote à da 45. 

A Part. praes.-re vö még : ieu 
dedend luj har (AGYAGFALVI, 
120), Bune nedesde dedend inimej 
(ZsD. 292), Bune nedesde dedend 
inimiej (VISKI, 266). 



dădătură. 
dedeturæ de har ’hálaadás, gratia’ 

9, Dedeturæ de har ’háladatosság, 
gratitudo’ 31, 47. 

Vö. m é g : ku deletura de har 
(AGYAGFALVI, 118). A Cat. calv. 
a megfelelő helyeken a mulțĭámită, 
mulțĭamiré szavakat használja (BA­
RITIU, Cat. calv. 34, 43. L. m é g : 
dare de har (ZsD. 118), de: Cu 
dedeture de har eczvoj kenta (ib. 
153). 

dară ’tehát, igitur’. 
dare jæʃzte vro kale, Dare tse 

entrembletor 12, ketse dare trebu-
jeʃte enke à fatse bine 31. 

dărui (a) ’ajándékozni, donare’. 
emau deruitume 23, emiʃzau de-

ruit 24. 
Vö. még : dâruĭaşte-l (DRĂGANU, 

Cod. Tod. 193), jeu derujeßk 
(AGYAGFALVI, 87), pre mine 
mau dăruítŭ (BARITIU, Cat. calv. 
40), Pre tutindinile ecz derujeʃzk 
(ZsD. 12), Den inima ta luj te deru-
jeste (VISKI, 115). Ku ʃzlobodzie 
si nemesie pre noj ne deruj (ib. 377), 
Dumnyezeu derujaszke (FRANCK: 
Dacor. I I I , 904). — Et. szl. darovati. 

dăruitură ’adományozás, donatio’. 
den deruitura bioʃze à ta 47. 

de-a-fietele ’hiába, vanè’. 

daffietele nul pomeni, daffietele 
elva pomeni 34. 

A Todoreszku-töredékben: De 
fiete (SZTRIPSZKY̶ALEXICS, Sze-
gedi G. énekesk. 117, 150); æn da 
fetelyae (AGYAGFALVI, 4), daffie-
tiele (ib. 90), Numaj jeʃzte dafitele 
(ZsD. 266), dafiete nuncsest tu (ib. 
283), d a f e t e s bat kapetele lor (VISKI, 
6), kum dafetile num fie mie ʃzvente 
morte ata (ib. 401). További ada-
tokra l . TAGLIAVINI, Lex. Mars. 
149. 

de-a-fíre ’ugyan, quidem’. 

Ku minteame dafire ʃzludʃeʃzk 

Ledʃiej alu Dumnedzeu 40. 
Vö. még: Ke ʃede aa Fire ʃzuʃz 

jel (ZsD. 333), Da fira jej nemika 
feloʃzire (ib. 180), Keʃade de fire 
ßuß jel (V ISKI , 298). 

decum ’ahogyan, amiképpen, 
amint, sicut, quam, quemadmo-
dum’. 

decum krendʃile Creduluj...ene 
envace 13, de kum ku adever 
penye 29, dekum jel au porentsit 
36, dekum noj . . . ʃzimcim 44. 

de pre l. despre 

depreună l. dimpreună 
derept l. drept 
dereptate l . dreptate 

de prima ’első, primus 3’. 
parte de prima 10,14, ʃzemn 

Szvent deprima 27, porenka de 
prima 10, 33, 35, tserere de 
prima 42. 

Vö. még: omul de prima (AGYÁG-
FALVI. 60), Fegeduj ae prima 
Fiul ßeu ßventh (ib. 47), neʃzkucz 
de prima (ZsD. 327; elsőszülöttek 
szavunk mintájára alkotott tükör­
kifejezés), Veʃzelia de prima (ib. 
393), Acseʃztaj gendul alor de 
prima (VISKI, 113), tocz neßkuczí 
de prima (ib. 182), Neßkuczilor 
de prima (ib. 293), Fegedui de 
prima (ib. 391). ̶ A magyar-
országi latinságból. 

A másik kátéban: din tăĭ (BA­
RITIU, Cat. calv. 34), cé ainŭtăĭ 
(ib. 35), celŭ den ĭ tăi (ib. 42), 
dinŭ tăĭ (ib. 44, 48), di întâi (ib. 45). 

deschide (a se) 1. ’magát k i ­
nyilvánítani, se declarare’. 2. ’meg­
nyílni, aperiri’. 

1. kum akolo pre ʃzine ʃze deʃz-
kidze à fi kapul 21. 



2. Empereczia tseruluj eʃze des-
kide 31. 
Magyar mintára keletkezett tükör-

jelentés (1). Vö. még: kum ießte 
aeßkizu ’mint ez nyílván vagyon’ 
(SZTRIPSZKY̶ALEXICS, Szegedi 
G. énekesk. 164, 165). ̶ A 2. alatti 
deschide fordul elő a következő 
esetekben is: deşchiseră-se (CO-
RESI, Tetrav. 4), să deşchiaŭ rostul 
miu (DRǍGANU, Cea mai veche carte 
rakoczyană: AIIN. I , 249.), Guram 
nitʃi aeʃkid (ZsD. 86), Fapte aß-
kunße aretaße vor ʃi vor fij de-
skriße (AGYAGFALVI, 89), Deski-
devoj gurame (VISKI, 178), De-
shkid. Aperio (An. Ban. 31.) 

descumpăra ( a ) ’megváltani, 
redimere’. 
Chriʃtus enau deʃzkumperat 19. 
Vö. még: czine den morte ku 

ßenczele ßuentu noy deßkomparas 
(SZTRIPSZKY̶ALEXICS, Szegedi 
G. énekesk. 118, 152). Viatzas nime 
nu aeʃzkumpere (ZsD. 108), de-
scumpârat ’megváltott’ (az 1564. 
évben megjelent Molitevnikben, ib. 
96), Kend Domnul esva deʃzkum-
pera robi (VISKI, 122), továbbá: 
TIKTIN, DRG. 1302; TAGLIAVINI, 
Lex. Mars. 134: Eximo. Descompar. 
Kiváltok (ib. 203. N. 597). A másik 
kátéban: Chs niau descumpăratŭ 
(BARITIU, Cat. calv. 38). 

descumpărăciune ’megváltás, 
redemptio’. 

de prae delʃzkumperetsune à no-
ʃztræ 14, mendrie ʃi deʃzkumpe-
retsune 16, pren deʃzkumperetsune 
fekute en Jeʃus Chriʃtus 24. 

A Cat. calv. megfelelő helyein a 
rĕscumpărătura (BARITIU, Cat. calv. 
36), rěscumpărare, rěscumpăraré, 
(ib. 37, 40) szavakat találjuk. Vö. 
még: Præ aeßkumperetʃune noßtre 
(AGYAGFALVI, 47), Nitri pote 
deßkumperetʃune da (ZsD. 108), 
preczul deßkumperecsuniej (VISKI, 
385). 

descumpărat ’megváltott, re­
demptus 3’. 

Deʃzkumperacz ʃzemtem ku 
ʃzindʃele ʃzkump alu Chriʃtus 9. 

L. descumpăra. 

descumpărător ’Megváltó, Ser­
vator’. 

deʃzkumperetoruluj mjeu, alu Je-
ʃus Chriʃtus 9. 

Vö. még: dultʃe deßkumperetor 
(AGYAGFALVI, 25), Deßkumpere-
tórul námuluy omenéßk (BUITUL, 
Cat. 11), Gribeste la noj aeßkum-
pœreior (VISKI, 327). Ellenben: 
a l ŭ rĕscumpărătoruluĭ mieu (BARI­
TIU, Cat. calv. 34). Érdekes alakú 
a hasonló jelentésű ßkomparator 
(SZTRIPSZKY-ALEXICS, Szegedi G. 
énekesk. 120, 158). 

deslega (a) ’feloldani, solvere’. 

tse vecz dezlega præ pement dez­
legate vor fi en tser enke 31. 

A másik kátéban: ce ve t ĭ dezlega 
pre pămĕntŭ fiva aestegaiŭ si în 
cerĭu (BARITIU, Cat. calv. 43). L. 
még: razdrěšénie: dezlegare (M. 
Lex. 224), Dezleg. Solvo. Interpre­
tor (An. Ban. 32). 

despre ’-rol, -ről; de’. 

de pre 7 (ter), (8) ter, 22, 23; de 
prae 10, 11, 14 (quinquies), 15, 21, 
26, 27, 28, 31 (bis), 32, 46, 41. 

Vö. ehhez: Ja de præ mine acseßt 
povonj mare (VISKI, 308). 

destoinic, -că 1. ’illendő, debi­
tus 3’, conveniens’. 2. ’büntetést ér­
demlő, obnoxius 3’. 

1. ku tsinʃzte deʃztojnikæ 37, 
tsinʃzte deʃztojnike 41, ku hrane 
deʃztojnike 44, en vreme deʃztoj-
nike 46. 



2. deʃztojnits ʃzemtem 12. 

Vö. még: faceți amu plod destoi­
nick. (CORESI, Tetrav. 3), o[a]mar 
preutul cela ce nu e destoinic 
(DRĂGANU, Cod. Tod. 156, 219), 
vreme deßtojnikæ kend are ßoßj 
(AGYAGFALA I , 49) kej deßtojnik 
kum noy ßel tʃinßtim (ib. 35̶6), 
dostoin: aksios: destóinik (M. Lex. 
134), Destojnik. Dignus (An. Ban. 
31), Aducse rod deßtojnik (VISKI, 
5), præ bætaje deßtojnics (ib. 264). 
A Cat. calv. nem használja ezt a 
szót. ̶ Eredetére nézve vö. óegyh. 
szl. dostojnz. ’illendő, méltó’, bolg. 
dostojenz, szerb dòstojan. 

destoinici (a se) ’tulajdoníttatni 
és ajándékoztatni, imputari et do-
nari’. 

emiʃze deʃztojnitseʃte 24. 

Vö. még: Acseʃzt lukru ʃze deʃz-
tojnicsi (ZsD. 258). V I SK I ’több-
rebecsülni, felértékelni’ jelentésben 
az a destoinici sus igét használja 
magyaros észjárással: Kare omeni 
ßuß deßtojnicseßk (268). A meg-
felelő sor a ZsD. szövegében a 
következőképpen hangzik: Kare 
omeni tare jej csinʃzteʃzk (294). 

destoinicie ’érdem, meritum’. 

deʃztojnitsia à me 23, deʃztoj-
nitsia alu Chriʃtus 24, nitsi ô deʃz-
tojnitsie, nuni ʃze de den deʃztoj-
nitsiæ 25. 

Vö. még : ce văm da noi cu 
destoinicie (DRAGANU, Cod. Tod. 
192), sánk; deregâtórïe, destoiničie 
(M. Lex. 230), Pre csinʃzte ʃi deʃz-
tojnicsie (ZsD. 274), Deʃztojnicsia 
’n Izrael (VISKI, 155), Destojnícsie. 
Dignitas (An. Ban. 31). 

dihanie ’nép, populus’. 

begetura de ʃzame à Dihaniej 8, 
dihania ʃza 16. 

Ez a szó is azok közé tartozik, 
amelyekkel az idők folyamán a 
rumén nyelv a ’nép’ fogalmát pró­
bálta kifejezni (limbă, neam, no~ 
rod, nemzat, stb.). Vö. m é g : præ 
batrenyí Dihamaej (AGYAGFALVI, 
51), pre dihania ta (ZsD. 29), di-
hania Sztrengenduʃze (ib. 20), Di-
hania ʃztrengenduʃze (V I SK I , 17), 
pe tin[e] toat[ă] dihanie.. te laud[ă] 
(Gh. Ştefan: AIIN. I I I , 211, 240), 
dihanie ’szörnyeteg, csodaszörny’ 
(GHETIE, DRM. 121), dihanie „Un-
getüm’ (ALEXI, DRG. 136), stb. 

Eredetére nézve l.: PUȘCARIU: 
Dacor. I I I , 833, ahol a bolg. dihá-
nija és szerb-horvát dihànja ala­
kokat is idézi SKOK nyomán. Vö. 
m é g : BARITIU, Cat. calv. 123. 

dimpreună ’együtt, cum, una’. 
jeu ku alci depreuna 37. 
Vö. m é g : cu sufletulŭ depreunâ 

fi-vor (Cod. Tod. ed. DRĂGANU, 
224), adunark-se depreunk (COHESI, 
Tetrav. 37). De prae una... lau-
datz præ Domnul (AGYAGFALVI, 
73), depreunâ (M. Lex. 317), eu cu 
altii depreúnă (BARITIU, Cat. calv. 
46), cu tine depreuna (ZsD. 1.), Ku 
síragul lor depr’una (VISKI, 301). 

Et. DRĂGANU, i . h. 147. 

din ’-ból, -ből, ex’. 
den 7 (bis), den tote putere, den 

totæ nevoja me 8, 10 (quinquies), 
11 (quater), stb. Következetesen 
den alakban fordul elő. 

dinăuntru ’belül, intra’. 
den lontru porciej tale 34. 
Vö. ehhez: en luntru la Kaiphas 

(AGYAGFALVI 54), Enluntru. Intus 
(An. Ban. 41). 

dintre ’ból, -ből, közül, ex’. 

dentro parte 12, dentre tot na-
mul omeneʃzk 22, dentre voj 38. 
dentre atseʃzte 45. 



dobândă ’jutalom, præmium’. 

kum ʃze luvatz dobenda 40, præ 
luvare dobendiej 43. 

Vö. még : ku dobonda frumoßæ 
(AGYAGFALVI, 68). 

dodei (a) ’megbántani, offendere’, 

præ Dumnedzeuelare fi dodeit 30. 

A régi irodalmi nyelv gyakran 
használt szava. Vö. ROSETTI, Limba 
română din secolul al XVI-lea, 141., 
továbbá: tare tam dodeit (AGYAG-
FALVI, 94), stužáju: supăr. do-
deéskk (M. Lex. 243), Ku gura ta 
dodejeʃt pre omeny buny (ZsD. 
111), Pre unʃi mjej nu dodeirecz 
(ib. 251), Si tam jeu dodeit (VISKI, 
96), Dodeiesk. Molesto (An. Ban. 33). 

Valamivel ritkábban találjuk a 
dodeială ’supărare’ főnevet: p l . : 
C ă n d ŭ ai dodelatð. (Cea mai veche 
carte rakoczyana: AIIN. I , 230, 
259), Szenajbe dodejale (ZsD. 64), 
Dodeiále. Molestatio. Molestia (An. 
Ban. 33). 

Et. szl. dodějati. 

domni (a se) ’uralkodni, domi-
nari, dominium habere’. 

Domnefte en miʃlokul alleniʃilor 
tej 16, ʃi tute Domneʃt præ ʃzpe 
totz 46. 

Vö. még : Sze ʃze domnaʃzke 
(ZsD. 22), Pre tocz omeni te dom-
neʃt (ZsD. 197; magyaros szer-
kesztés). 

domoli (a) ’megengesztelni, re-

conciliare’. 

domolind ʃie tsaʃztæ lume 23. 
A másik kátéban: înpăcăndusĭ 

síe lumé (BARITIU, Cat. calv. 40). 

dosadă ’nyavalyásság, miseria’. 

NEVOJA SZAV DOSZADA, ne-
voja ʃi doʃzada ta 10. 

A régi irodalmi nyelv eleme. Vö. 
TIKTIN, DRG. 566, továbbá: din ško-
lele dosăzilor (Sicriǐul de aur, 122), 
ku doßade (AGYAGFALVI, 13), 
dosáda: dosáda (M. Lex. 134). Sí 
doʃedzile mele (ZsD. 52), ʃim aduk 
doʃzade multe (VISKI, 96), Dosade 
Tribulatio (An. Ban. 34), Lex. Bud. 
195: Dosadă ’crux, anxietas, ad­
flictio, tribulatio: gyötrelem, baj, 
vesződés, nyomorúság: die Qual, 
Angst, Plage, cas Ungemach’. 
Dosadă ’ocară’ (Prisaca—Severin. 
COSTIN, Graiul bănăţean, I I , 86). 

dosădi (a) ’megnyomorítani, op­
primere’. 

Nime ʃzenu ʃzupere, ʃzau do-
ʃzædaʃzke præ fratele ʃzeu 39. 

XVI . sz.-i adatokra nézve l. RO-
SETTI, Limba română în secolul al 
XVI-lea, 141. Vö. még : TIKTIN, 
DRG. 566., továbbá: luna nu teua 
doßedi (SZTRIPSZKY—ALEXICS, 
Szegedi G. énekesk. 122, 162), 
batčocoriĭai și dosădiĭai (Cod. Tod. 
ed. DRĂGANU, 157, 214), dosaž-
dáju: dosădéskk (M. Lex. 134), 
do\zedejte ʃziromanul (ZsD. 26), 
Dosedesk. Tribulo. Affligo (An. 
Ban. 34), Aʃʃa ʃzeme doʃzedeʃk 
(VISKI, 14), Și din dura-l dosădia 
(Krassó-völgye. COSTIN, Graiul 
bănăţean I , 100). — Et. szl. do-
saditi. 

drac ’ördög, diabolus’. 
à Drakuluj 9, præ Drakul 19. 

dregător ’biró, judex’. 
en nainte dregetoruluj de affare 

’külső polgári társaságbéli bíró 
előtt, coram judice politico’ 18. 

L. ehhez a hasonló kezdőszótagú 
dregătorie szót: ceĭ m a ĭ mari cu 
deregatorie (BARITIU, Cat. calv. 
46), továbbá : bineluj lumiej derege-
torilor (VISKI, 349). CORESInél 
„intéző, îngrijitor’ jelentésben: de-
regktorĭul său (Tetrav. 32). 



drept, dreaptă 1. ’igaz, verus3’ 
2. ’igaz, veré’. 

1. Dumnedzeu derept 12, 24, 
Un, Derept, Devetsie Dumnedzeu 
21, un Dumnedzeu derept 36; de 
à derapta Tateluj 13, de à dempta 
alu Dumnedzeu 16, 21, da deraptæ 
Tateluj 20, de à derapta à ʃza 21, 
kari de maenae deraptæ vor fi 21, 
kredincza derapte 22, 32, 41. 

2. nerav derept omeneʃzk 17. 

Összetételekben: Kuket derep-
tenʃze ’mivel azért, quoniam igi-
tur 12, Dereptenʃze ’annakokáért, 
igitur’ 24, ku dereptul ’igazán, 
recté’ 36. 

A hangkivetés nélküli alakok a 
régi irodalomban és a nyelvjárá-
sokban rendkivül gyakoriak. Vö. 
pl. dereptŭ prunk ’a kisded felé’ 
(1564. Tâlcul Evangheliilor, l. VE-
RESS, Erdély- és magyarorsz. régi 
oláh könyvek, 12), cine priimêşte 
dereptul în nume de derepte (CO-
RESI, Tetrav. 16), dé dirépta mé 
(DRĂGANU, Cod. Tod. 199), Măna 
direptâ (Cea mai veche carte ra-
koczyană: AIIN. I , 261), domnezeu 
derept (SZTRIPSZKY — ALEXICS, 
Szegedi G. énekesk. 121, 160) de 
â derapta Tateluj (AGYAGFALVI, 
1), désnyj: če deréptŭ (M. Lex. 
132; 317), Szuffletul derept nojeʃte 
vn mine (ZsD. 213), dereptŭ ce 
(DRĂGANU, Cod. Tod. 103), ku 
dereptul va dsudeka (VISKI, 23), 
entre derepczi (ib. 5), stb. 

dreptate ’igazság, iustitia, ve­
ritas’. 

plin ku dereptate ’tökéletes igaz, 
pe r f ec t è iustus’ 12. partnits en de-
reptate 20, ku dereptate alu Chriʃ-
tus 23, dereptate ʃi ʃzvincinia 24, 
nu pote f i . . . dereptate 25, Totele 
dereptecile à noʃztre 25, dereptate 
ʃzeo ulujeʃzk, greitz dereptate 39. 

Vö. még : păntru dereptate (CO-
RESI, Tetrav. 5), crede en Chriʃtus 
ku dereptate (SZTRIPSZKY̶ALE-
XICS, Szegedi G. énekesk. 120, 
158), deşkideţi mie uşǐa dereptățeei 
(DRÄGANU, Cod. Tod. 198), Minté 
întrégâ, diréptaté (Cea mai veche 
carte rakoczyană: AIIN. I . 251), ver-
nitʃiæ ʃi deraepta œ (AGYAGFALVI, 
15), nepravdúju: fak fârâ derep-
táte (M. Lex. 185), Domnul derep-
tecziej mele (ZsD. 15), Dupe de-
reptate á ta (VISKI, 305). 

Dumnezeu ’Isten, Deus’. 

Dumnezeu 10, 14, Dumnetzeu 
24, egyébként mindig Dumnedzeu. 

[dumnezeire] ’istenség, divinitas’. 

den ʃzvatu! Dumnedzeoijej ʃzale 
15. 

Ez a nehézkes képzésű szó a 
Dumnezeu -ie-képzős származéka. 

Vö. még : Assa si Dumnedzoĳa 
a ta (VISKI, 270), Dnmnedzeoja 
(AGYAGFALVI, 84), Kæ tare am 
noj greʃsit Dumnedzeoieij tale (ib. 
94), Aʃsa ʃi Dumnedzeia a ta (ZsD. 
297), Dumnezeia Ennelciej tale 
(ib. 142). 

A dumnezeire alakra l. : Szfente 
Dumnedzeira luj De noj ʃze ʃze 
ennelcze | Si Dumnedzeira Szfente 
a Fiuluj (ZsD. 404). 

d u p l e c ă t u r ă ’megkettőztetés, 
deuteronomium’. 

duplekatura à Ledʃiej 8. 

Vö. adăosĕtura legieĭ (BARITIU, 
Cat. calv. 33). 

dzece l. zece 

dzi l. zi 

dzice l. zice 
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evanghelie ’evangelium, Evan-
gelium’. 

Pentru Evangeliomur 8, poveʃz-
tuitura Evangeliomuluj 26, Poveʃz-
tuitura à Evangeliomuluj 30. 

Vö. még : ßvent Evangeliomul 
( V I SK I , 381). 

făcătură de destul elégtétel, 
satisfactio’. 

emiʃze deʃztojnitseʃte, mje feke-
tura de deʃztul 24. ̶ A magy. 
elégtétel szószerinti fordítása. 

face destul (a) ’eleget tenni, sa-
tisfacere’. 

ʃzæ fatsem deʃztul 12, deʃztul 
nare fi putut fatse 19. 

A magy. eleget fenni tükörki-
fejezése, amely erdélyi rumén irók-
nál is előfordul: voind a face destul 
unei promisiuni (S. ALBINI, ap. 
BREAZU, Povestitori ardeleni şi 
bănăţeni pâna la Unire. Cluj, 
1937. 88). 

Vö. még: sĕ facemŭ destulŭ 
(BARITIU, Cat. calv. 35), nau vrutü 
puté face destulŭ (ib. 38), En kare 
rebdas ʃi fekus deßtul (VISKI, 327). 

făgădaş ’igéret, promissio’. 

Vove evi ʃzau fekut fegedas 28, 
ku atare adauʃz fegedas 29, Vore 
kete fegedaʃrui ( = fegedaʃuri) 46. 

A rumén akadémia szótára csak 
a XVII I . sz.-tól kezdve közöl né-
hány adatot, holott ennek a magyar 
elemnek már a legrégibb szövegek 
óta érdekes története van. Vö . : 
mie făgădaş făgăduişi ’énnekem fo­
gadást fogadal’ (Paliǐa, ed. ROQUES, 
124), tote fegedaʃurile (AGYAG-
FALVI, 9), fegedaʃul ßventu (ib. 
75), tunzandu-şi capul că avea fă-
gădas (a gyulafehérvári Újtesta-
mentumban, l. TULBURE, Az első 
román bibliafordítások. Nagyvárad, 

1917. 22), după făgădasĭulŭ tĕu dă 
ne putére si voe (a Rugacĭuné de 
duminicá naínté propovedanii szö­
vegében, BARITIU, Cat. calv. 74), 
ești neskimbătoriu în făgădaşurile 
tale (Sicriĭu de aur, 9), Kes fege-
daʃul pomeni Cse lu Abrâm fege-
dui (ZsD. 254), Feqedasurilem 
cziecz voj da (VISKI, 51), făgă-
d a ş u ’promisie’ (1697. IORGA, 
Documente româneşti din archi-
vele Bistriţei I I . 73), sau ʃi tinut 
de fagadás (ABC sau Bucavnă, 
Ofen, 1797. 58), dându-le și nisce 
făgădaşuri bune (Ujsinka—Şinca 
Noua, Fogaras m. vö. PUŞCARIU, 
Documente pentru limbă și istorie, 
Sibiíu, 1897. 393. Az adat 1859-
ből való), făqădas ’Verheissung’ 
(MOLNÁR, Wb. 152). Újabb ada­
tok ’igéret, fogadás’ jelentéssel: 
făgădaş ’fagăduiala’ (COSTIN, Gra-
iul bănăţean, 104), Am venit sä-mĭ 
daĭ făgădaşul (STAN, Mócok, 33), 
făgădašu če tsî l-o făgădit (Ker-
penyéd—Carpinet. Bihar m., vö. 
Bull. Ling. IV, 166), făgădaş MOL-
DOVÂN, Alsófehér, 812; HETCO, 
Berettyó, 46; CABA, Szilágy, 96; 
AL-GEORGE, Felső-Nagyszamos, 
33; BARBUL, Avas, 46. L. m é g : 
CIHAC I I , 497; ALEXICS, Magy. 
el. 53, stb. 

făgădui (a) ’igérní, promittere’. 

Dumnedzeu fegedujeʃte platæ 25, 
au fegeduit 28, 29. 

A köznyelvben ’ígérni’ jelentés-
sel vált általánossá (vö. DacR. I I , 
29̶30., ahol azonban csak mult-
századi adatok találhatók erre a 
jelentésre). Régiségét bizonyítják : 
lěu fostŭ făgăduitŭ pre Mesie (Paliĭa, 
ed. ROQUES, 10), Fagaduuay: noue 
(SZTRIPSZKY—ALEXICS, Szegedi 
G. énekesk. 122, 164, 165). Unde 
au făgăduitu Chs (BARITIU, Cat. 
calv. 42, 123), Si vore cse am fege­
duit (ZsD. 132). Vö. m é g : TAG-



LIAVINI, Lex. Mars. 93—4. — Az 
erdélyi bolgároknál fagaduvam (MI-
LETIC, Zbornik XIII, 256). 

făgăduit ’megígért, promissus3’, 

tsel fegeduit Duhul Szvent 22. 

fărăsta ’szüntelenül, jugiter, con­
tinenter’. 

Sze dzitsem fereʃzta noʃztræ 36, 
trupul noʃztru fereʃzta noʃztræ lupte 
ku noj 44. 

Vö. még: la tine fereßta noßte 
ßæ prævegie (AGYAGFALVI, 19), 
Sztrig fereszta noszte (ZsD. 14), 
Leudatoj fereszta noszte (ib. 75), 
Si har dau fereʃzta noʃztæ ¦ Cie 
Domn Dumnedzeu (ib. 95), Oh 
Domne latine ¦ Sztrig fere ʃzta-
noʃzte (VISKI, 9), Leudatoj fere 
fztanofzte (ib. 79), Si te voj leuda 
fere ßtanoßte (ib. 219), Fæczi aluj 
faere ßtanoßte (ib. 248). ̶ A Cat. 
calv. megfelelő helyein a pururé 
és neîncetatŭ szavakat találjuk 
(BARITU, Cat. calv. 46, 49). 

făt ’fiu, filius’. 

feci à meniæj 11, ʃiva naʃte un 
fet 12, nu ʃzemtecz ʃzluds tse 
afecz, ʃi dake ʃzemtecz fecz uri-
kaʃi 15, fecilor voʃtri 28, 41, pren-
tru pekatele perincilor en fecz 33, 
nitsi fetui teu 34, feci alu Dum-
nedzeu 41. 

A régi irodalmi nyelv állandó 
szókészletének eleme. Vö. DAcR. 
II , 94, továbbá : alleßeße fecy zey 
(SZTRIPSZKY̶ALEXICS, Szegedi 
G. énekesk. 120, 153), uoj tʃerta vinâ 
pærinczílor, æn feczj (AGYAGFALVI, 
3), nitʃe fetul teu, nitʃæ fata ta 
(ib. 4̶5), Enceleʃzul derepteczijej 
¦ Fetuluj Krajului (ZsD. 159), pre 

feczi à omenilor (VISKI, 31). ̶ 
Et. lat. foetus. 

feiedelm ’fejedelem, princeps’. 

ʃze fij præʃzpe totz Fejedelmi 45. 

Vö. még : Punej vej en czara 
Fejedelmi (ZsD. 102), Cerile ʃi Fe-
jedelmi (ib. 149), Si præ tarj Fae-
jedelmi (VISKI, 295 , En Fejedelmi 
trupæst (ib. 311), L. VISKIre még 
MOLDOVAN: Ungaria I , 99. 

A DAcR. a szót nem ismeri. 
̶ Et. m. fejedelem. 

feri (a) ’oltalmazni, defendere’. 

altora veʃzte bunæ ʃzeo fe-
reʃzk 39. 

A másik ká téban: se ferescŭ 
pe priĭatinulŭ mieu de nume rĕu 
(BARITIU, Cat. calv. 47. 

fericăciune 1. ’boldogság, beati­
tudo’, 2. ’dicsőség, gloria’. 

1. feriketsune depline 26. 
2. en feriketʃune devetʃiæ 21, 

emperecia feriketʃuniej 42, ferike-
tsune ʃzau lauda tote ʃzemt dela 
fatsa ta 45̶6. 

A régi egyházi nyelv eleme 
(DAcR. I I , 102). Vö. még : Ferika-
czune fie tateluy (SZTRIPSZKY̶ 
ALEXICS, Szegedi G. énekesk. 118, 
154), en feriketjuna? (AGYAGFALVI, 
29), Pren feriketʃunae (ib 62), ’n 
ferikecsune ¦ Rodis pre jel (ZsD. 
22, ateta ferikecsune (VISKI, 21). 
A Cat. calv. megfelelő helyein 
csak egy ízben találkozunk a szó­
val ; ferĭcăcĭuné de vecíe (BARITIU, 
Cat. calv. 41), míg két ízben a 
slavă helyettesíti (ib. 39, 48). 

fericat 1. ’boldog, beatus’, 2 
’dicsőséges, gloriosus’. 

1. ferikate ʃze fije viacza ta 9. 

2. ketre trupul fericat 25, 26. 

A voroneci kódex óta ismert 
eleme a régi egyházi nyelvnek 
(DAcR. I I , 102). Az ottan közölt 



adatokhoz vö. m é g : fericați mêserii 
cu sufletul (COHESI, Tetrav. 5), fe­
ricat panen ueczie (SZTRIPSZKY— 
ALEXICS, Szegedi G. énekesk. 119, 
156), fericat penen vetʃiæ (AGYAG-
FALVI, 9), En viatza tʃa fericate 
(AGYAGFALVI, 32), Fericat nem-
zatuj (ZsD. 68 , 0 ʃzas fi si jeu 
aʃa fericat (ZsD. 286), Dzeu kej 
ferikat omul (VISKI, 5). 

fi (a) ’lenni, esse’. 

Prœs. ind. I . ʃzemt 9, 10, 11, 
22, 23, 37, I I . jeʃt 17, 40, 41, I I I . 
jeʃzte 10̶16, 21̶22, 25̶29, 33̶ 
35, 38, 40, 46, je 10, 13, 16, 19, 
40, ataj (a ta-i) 45, karej 42̶44, 
kej (că-i) 24, 39, 41, 45, Ketsej 
(căce-i) 21, nuj 32, tsej (ce-i) 28, 

tseji 46, tsinej (cine-i) 39, ej 9, 12, 
24, 29, 30, 32, 42, 45, IV. ʃzemtem 

9, 12, 25. V. ʃzemtec 15, ʃzemtecz 
18, ʃzemtetz 41, VI . ʃzemt 9, 11, 
14, 27, 30, 32, 33, 34, 35, 43, 45, 
karileʃz 42, kariʃz 24, 37, miʃz 42, 
43, toteʃz 46, tseʃz (ce-s) 42, vo-

veʃz (voua-s) 25, eʃz (îs) 7, 8, 23, 
25. Imperat. III. fije 40, 43. Prœs 

Conj. I I . Ize fij 45, Ize fie 9, 12, 
16, 24, 26, 31, 42, 46, ʃze fi 37, 
IV. Ize fim 23, 31, 37, 43, V I . Ize 
fie 14, 23, 26, 37. Imperf. III. jera 
12, 19, 23. Fut. I . fi voj 22, I I I . va 
fi 13, 34, VI . vor fi 21, 31, 32, fi 
vor 31. Perf. simp. I I I . fu 19. Part. 
prœs. find 18. Inf. à fi 31, nu pote 
fi 25, ʃzæ pott fi 37. 

formă ’alak, forma’. 

ku aʃzemene formae ʃze fie 26. 

L. még : en forme de prorocsie 

(VISKI, 338). — Magyar-latin eredetű 
szó, mint az a formălui ige, amelyre 
nézve l. p l . : care am formăluit 
lumine (Sicriǐu de aur, 73), Mie pilde 

au formeluit (ZsD. 235 és VISKI: 

Ungaria I . 99). 

frânge (a) ’eltörni, megtörni, fran-
gere’. 

lue penya . . . eu fremʃze ʃi 
dziʃze 29. 

A Cat. calv. megfelelő helyén: 
luo pane . . . frămsĕ si zisĕ (BARI­
TIU, Cat. calv. 42). L. még : fremße 
tsele tʃe ßemtu præ pæment 
(AGYAGFALVY, 123). 

frântă ’eltördelt, fracta’, 

den atsa penye fremte 29. 

frântură ’megtörettetés, fractio’. 

en fremtura penyijej 37. 
Vö. ehhez: în frămtulŭ päniei 

(BARITIU, Cat. calv. 46). 

fundamentom ’alap, fundamen­
tum’. 

de puʃzul fundamentomuluj a-
tʃeʃtij lumj 21. 

Vö. ehhez: d i n ŭ î n c e p u t u l ŭ lu-
miei (BARITIU, Cat. calv. 39). Ezzel 
szemben: Fundementul pementu-
luj (ZsD. 196). 

furtuşag ’lopás, furtum’. 

Szupt numele iurtuʃaguluj ku-
prinde 38. 

Vö. ehhez : Suptu numele furtu-
sĭaguluĭ cuntine (BARITIU, Cat. 
calv. 47). Nincs kízárva, hogy F. 
tévedésből ír cuntine helyett cu-
prinde-t. 

L. m é g : minčunile, furtușagurile 
(DRĂGANU, Cod. Tod 225), furti-
şagure (CORESI, Tetrav. 65), tatba, 
i tatbina. furtušágb (M. Lex. 255), 
dela inimă ies furtuşaguri (TUL-
BURE, Az első román bibliafordí­
tások, 22), Furtuʃhag. Furtum (An. 
Ban. 47), furtuşág ’Diebstahl’ (Mar-
ginea. CCosm. II / I I I , 407), továbbá 
DAcR. I I , 200. s. v. furtişag. 



gând ’gondolat, cogitatio’. 

tot gendul teu 10, de maj mikæ 
pofftæ au gend enke 39. 

Közrumén szó, mely közvetlenül 
a magyarból ment át a ruménbe 
(vö. NyK. XLVIII—1933, 300), 
PUŞCARIU állandóan ismételgeti 
a szláv közvetítés lehetőségének 
elméletét (Limba română. Bucu-
rești, 1940, 299), azonban ezúttal 
is tévúton jár. — Az erdélyi bol­
gároknál gand (MILETIC, Zbornik 
XIII , 256). 

gândi(a) ’gondolni, cogitare’. 
ʃze nu gendim 4 l . ̶ Régi köz-

nyelvi szó. 

giutruială ’gyötrelem, cruciatus’. 

ʃi ku dʃutrujale neʃzpuʃze 20. 

A giutrui, gitrui (<m. gyötörni) 
ige származéka. Ez az ige Erdély-
ben, Moldvában és Bukovinában 
élő tájszó. Vö. DRÄGANU, Ghi-
trui, gitrului: Dacor. I I I , 718., to­
vábbá : gitrului ’a apuca’ (Szamos-
völgye. PAȘCA, Glosar, 30), ju-
truesc (MOLDOVAN, Alsófehér, 
814), jitrui. ’a chinui tare’ (Retteg-
Reteag, Szolnok-Doboka m.; A. 
VICIU: Ungaria VII , 10), gitruit 
’doborât de boală, de vre-un rău’ 
(Baia, Folticeni. Vö. Şezăt. XX. 
108). Régebbi adatok : ke me dsu-
trujezk (ZsD. 52), Domne szeme 
dsutrujezk (VISKI: Ungaria I . 99, 
ahol a giutruială főnévre is van 
adat). ALEXICS, DAcR. nem isme­
rik a szót, 

goni (a) ’űzni, persequor’. 
Csak ebben a kifejezésben: voj 

guni beʃʃzeu de allan 33. 

har ’hála, gratia’. 

en har ’ingyen, gratis’ 24, dedèd 
har 29, Harucz dem noj cie 47. 
L. még dădătură de har alatt is. 

Vö. még: DAcR. I I , 357, továbbá: 
Ke nau en har ßlobozitu (SZTRIP-
SZKY-ALEXICS, Szegedi G. éne-
kesk. 120, 158), dend mare har 
(AGYAGFALVI, 44), Har mare 
denducz czie (ZsD. 54), Mare nar 
dau (VISKI, 298). 

harnic ’hálaadó, hálás, gratus3.’ 

ʃzene aratem ketre Dumnedzeu, 
àfi harnits 31. 

Vö. még : hárnicsj ʃi deßtojnicsj 
(VISKI, 406). 

hasnă ’haszon, utilitas’. 

Szluds fere de haʃznæ fzemtem25. 

A DacR. régi adatai igen gyérek 
(II, 375̶76), vö. még : has[t]nă 
(Psalt. Hurmuzaki: CANDREA, Psalt. 
266), hasna celor dzĕce kuvinte 
(Intrebarea crestineascã, ap. HAS-
DEU, Cuv. b. I I , 101), folosuri și 
hasne (Paliĭa, ed. ROQUES, 9), 
hasna, folosul (Sicritu de aur, 8, 
1. még 24, 27), ku mare hoßnœ 
(AGYAGFALVI, 15), Ku ploje de 
haßne el geteʃt (ZsD. 140), De 
pre hasnăĭ (vö. Depre botezŭ: 
BARITIU, Cat. calv. 52, 124), 
hoßne mare nœ au dat (VISKI, 
384), Hasne. Utilitas (An. Ban. 57); 
újabb adatok: hasnă ’folos’ (Mun-
ţii Sucevii. Şezăt. I I , 24), Ce hasnă 
de boi și vaca (Szekásveresegy-
háza—Roșia. A. LUPIANU, De pe 
Secaș, 23), haznă ’folos, ajutor’ 
(BÎRLEA, Maramureş, I , 27), hasnă 
’folos’ (AL—GEORGE, F. N. — 
Szamos, 34), Ce hasnă mândra de 
tine (Algyógy—Geoagiul de jos. 
BOLOGA, Poezii, 223). 

A Cat. calv. megfelelő helyén: 
slugĭ netrebnice sĕntemŭ (BARI­
TIU, Cat. calv. 41). További erdélyi 
adatokra l még T A G L I A V I I , Lex. 
Mars 108. Az erdélyi bolgároknál 
hasna (MILETIĆ, Zbornik XIII, 256). 



hiclenie ’álnokság, defectio’. 

prentru hiklenyille noʃztræ 20. 
A magyar eredetű hitlean, hic-

lean (ma viclean) szó származéka, 
amely már a legrégibb szövegek­
ben elŏfordul: hitlenie, hitlěnie 
(CANDREA, Psalt. lt, 60, 148, 424; 
vö. még ALEXICS, Magy. el. 63—4), 
hiclenie (Paliĭa, 236. Ishod) navě-
továnïe: hiclénïe (M. Lex. 177), vă-
zând aceasta hiclenie a l u m i ĭ (Si-
criǐu de aur, 113), pentru hicleniile 
noastre (BARITIU, Cat. calv. 39), 
Si ej ʃzpune hiklenie limba (ZsD. 
26), Kari fak hiklenie (VISKI, 208), 
Viklenie ’astutia, versutia, vafri-, 
ties, calliditas: ravaszság, hamis-
ság, álnokság; der Betrug, die 
Verschlagenheit, Schlauheit, List’ 
(Lex. Bud. 754), Viclenie ’ravasz-
ság, fortély, csel’ (GHETIE, DRM. 
490). 

hrăni (a) ’táplálni, alere’. 

ʃzeme hræneʃzk 20, Hereneʃteme 
ku menkare 39, tseme hræneʃte 
præ mine 44, ʃine hrænis, hræneʃ-
tene ʃzuffletele enke à noʃtræ 48. 

iarăşite ’ismét, iterum’. 

ʃi jarefite enviadze.. . ʃi jare-
ʃite ʃzkote 20. 

Vö. még : Jare ʃitel meniare 
(ZsD. 259), Jaresite me ßkoßes 
(VISKI, 163), Jareshité. Iterum (An. 
Ban. 61). Utóbbi adatot idézi DAcR. 
I I , 132. A másik kátéban: ĭarâ 
(BARITIU, Cat. calv. 39). 

idolească ’bálvány-, idolo-’. 

ʃzeme depertedz jeu de tote ru-
gare idolaʃzke 36. 

Vö. : s ĕ m ĕ d e p ă r t e z ŭ de toată 
slujba idolésca (BARITIU, Cat. calv. 
46). — Az idol főnév egyébként 
szintén használatos a XVI .—XVII . 
sz.-ban: rugator de idoli (SZTRIP-

SZKY—ALEXICS, Szegedi G. éne-
kesk. 120, 158), Kare ʃze uzbejeʃzk 
en idoly (ZsD. 167), Să nu-ţ fač’ 
ţie idolŭ (DRĂGANU, Cea mai veche 
carte rakoczyană: AIIN. I, 251), 
kumírk,: idólk (M. Lex. 161), Keß 
Idolj numaj en fire lor (VISKI, 213). 

iertăciune ’bocsánat, remissio’. 

Jertetsune pecatelor 13, de pre 
jertetsune pekatelor 23, jertetsune 
de pekat 24, pre jertetsune peka­
telor 27, (vö. jertare pecatelor 27). 

Vesd össze még: nouæ iartaczune 
(SZTRIPSZKY—ALEXICS, Szegedi 
G. énekesk. 120, 158), ertâcĭané 
pacatelor (DRĂGANU, Cod. Tod. 
194), ertkcĭunê pacatelor (CORESI, 
Tetrav. 53), jertetʃunya pækatelor 
(AGYAGFALVI, 2), pomilovánïe: 
miluire. ertâcĭune (M. Lex. 201), 
Numaj ket jertecsune dobendij (ZsD. 
66), ertăcĭuné pĕcatelorŭ (BARITIU, 
Cat. calv. 40, 42), jertecsune do-
bendi (VISKI, 71), továbbá DAcR. 
I I , 456. 

ieşit ’kijövetel, exodus’, 

jeʃʃitul den AEgiptus 7. 

Vö. még : En jefitul lor veʃzelit 
(ZsD. 253), Jefiturile tale (ib. 310., 
és VISKI, 281), ellenben: de spre 
esiré de în egypetŭ (BARITIU, Cat. 
calv. 33). 

îmbla (a) l. umbla (a) 

Inaltul ’Magasságbéli, Altissi­
mus’. 

ʃi vertute à ennaltuluj umbriva 
præ tine 17. 

Vö.: si putéré celuĭa du susŭ te 
va unbrí (BARITIU, Cat. calv. 38). 

Înălța (a) ’magasztaltatni, magni­
ficari’. 

Ennelcedzeʃze Domnul 36. 



Vö. még : ßel ennaltzem (SZTRIP-
SZKY—ALEXICS, Szegedi G. éne-
kesk, 120, 158), în’nal’țe-să (DRĂ-
GANU, Cod. Tod. 134, 197), ße 
enneltzem (AGYAGFALVI, 15), Nu-
mele luj voj ennelcza (ZsD. 21), 
Si ʃzuʃz ennalczas (VISKI, 21), 
továbbá DAcR. I I , 550—51. 

L. ehhez: marĭașcasě domnulŭ 
(BARITIU, Cat. calv. 46). 

înălția ’felség, maiestas’. 

Nelcia ʃau Meria 41, Enelcia luj 
42, viatza devetsiæ ʃi nelcia 45, 
Ennelciej Szvente à tale 47. 

Vö. még : numele à Enneltziaej 
tale (AGYAGFALVI, 9). Kare ple-
kut va fi nelciej tale (ZsD. 114), 
Numeluj ennelcziej tale (V I SK I , 22). 
L. ehhez a măriré, măriré szavakat 
( B A R I T I U , Cat. calv. 48). 

încălzi (a) ’melengetni, fovere’. 

emau enkældzitume en zgevul 
ʃzeu 11. 

încăşi ’igenis, omnino’, 

enkes 28. 
Vö. még : Enkes nuʃze hodineʃte 

(ZsD. 6). 

încuia (a se) ’bezáratni, claudiri’. 

nepokaiczilor jare eʃze enkunye 
31. 

L . ehhez a megfelelő részt : o 
închide înnainté celora ce nu se 
pocăescu (BARITIU, Cat. calv. 43). 
A bánsági hangállapotot tükrözik 
a következő adatok is : enkunye te 
en ßekrinyul (AGYAGFALVI, 46). 
En pement jej ʃze ʃze enkuny, 
(ZsD. 336), Enkuny. Obsero. Claudo 
(An. Ban. 41). 

îndrăgi (a) ’szeretni, diligere’. 

Praes. Ind. VI . kari en dredʃeʃzk 
pre Dumnedzeu 9, kari endredʃeʃzk 

præ mine 33. Imperat. I I . Endre-
ʃe te præ Domnul 10. 

Vö.: ʃi endredʃi (AGYAGFALVI, 
10), Maj endredʃeʃt ʃztrembetate 
(ZsD. 115), Csine el endregeʃt 
(VISKI, 10), továbbá DAcR. I I , 638. 
̶ A szl. eredetű drag származéka. 

îndrepta (a se) ’megigazulni, 
justificari’. 

Csel. Praes. Conj. I I I . ʃzeme en-
derepte 45. 
Vissz. Praes. Ind. I I I . ʃze ende-

raptæ 24. Fut. I I . ete vej ende-
repta 23. 
Szenv. Praes. Ind. VI . Aʃti kariʃz 

endereptacz en har 24. 
Vö. még : îndîreptéză-mâ spre 

lucrure bune (DRĂGANU, Cea mai 
veche carte rakoczyana: AIIN. I . 
250), Jel meva enderepta (ZsD. 10), 
Kalem’ miare enderepta (VISKI, 
247), endereptadze ʃzvaturile luj 
(ib. 356), Endereptedz. Rectifico 
(An. Ban. 38). 

îndreptăciune 1. ’juss, megiga­
zítás, ius’, 2. ’megigazulás, iustitia’. 

1. endereptetsune Ledʃiej 12. 
2. petsete à endereptetsunijej den 

kredinczæ 27, endereptetsune en 
Chriʃtus 40. 

A DAcR. I I , 642 adatához vö. 
még: pre veßelia noßtræ f i en 
Dereptatelʃune noßtræ (AGYAG-
FALVI, 66), pre veßelie noßtre, si 
endereptec$une noßtre (VISKI, 384). 
A Cat. calv. megfelelő részei : de-
reptate a legieǐ, pecété înderep-
tărieĭ credintiei, îndreptătura noa-
strâ întru Chs (BARITIU, Cat. calv. 
35, 41, 47). 

îndreptătură ’megigazulás, iusti­
ficatio’. 

pentru endereptetura noʃztre 20. 
Az îndreptăciune szónál gyak­

rabban előforduló elavult származék 



(DAcR. II, 642). A Cat. calv. meg­
felelő helyén: pentru îndereptătura 
noastrâ (BARITIU, Cat. calv. 39). 
L. m é g : Enderepteture. Rectificatio 
(An. Ban. 38). 

îngăduiturǎ ’engedelmesség, 
oboedientia’. 

ʃze fim gata, ku engeduiture 43. 

A DAcR. nem említi az îngădui 
(< magy. engedni) származékai 
között. V ö . : en totæ engeduitura 
(AGYAGFALVI, 11), Fem de ʃtire 
engeduitura ta (ZsD. 113), ku mare 
’ngeduiture (VISKI, 341). 

îngropa (a) ’eltemetni, sepelio’. 

Perf. simpl. I I I . engrupeʃze 13. 
Pert. comp. III . ʃzau ʃi engrupat 19. 

Vö. még : kendu neuom enqru-
pare (SZTRIPSZKY-ALEXICS, Sze-
gedi G. énekesk. 116, 146), en-
grupæ ßæ (AGYAGFALVI, 1), Kare 
enqrupacz dzak en mormente (ZsD. 
207). Az An. Ban. szótárában: En-
grop. Sepelio. Defodio (40), ellen-
ben Engrupetor. Sepultor. Defossor. 
I Engrupecsune. Sepultura. ¦ Engru-
pefure. Defossio (ib.). ̶ A másik 
kátéban: silii îngrupară, s ĕ si în-
grupà (BARITIU, Cat. calv. 36, 38). 

Más igénél is találkozunk hasonló 
hangjelenséggel, p l . : Frumoʃz ʃzor 
enfturi ( = Frumos se vor înflori, 
ZsD. 220). 

înmăritură ’felmagasztaltatás, 
magnificatio’. 

emmeritura á tuturora 46. 
Az a înmări ige származéka, 

amely azonban ’öregbíteni, meg­
növelni’ jelentésben használatos a 
protestáns rumén szövegekben: 
enmareʃte en noy (SZTRIPSZKY̶ 
ALEXICS, Szegedi G. énekesk. 118, 
152), Emmereʃte Chriʃte a noj kre-
dintza ßvente (AGYAGFALVI, 26), 
Vertuta a me tu emmeris (ZsD. 

158). Vö. még : detorijlle noʃztræ 
emerind ele emerim (FOGARASI, 
12; az a mări igéhez tartozó ala­
kok). A Cat. calv. megfelelő helyén: 
măríré întru toate (BARITIU, Cat. 
calv. 50). 

înnoilură ’megújulás, renovatio’. 

præn en nojtura mincilor 32. 
A DAcR. I I , 725 adataihoz vö. 

még: Si de ĕnnojiture (ZsD. 240), 
noitura ßuffletelor (VISKI, 385), 
Ennoiture. Innovatio (An. Ban. 41). 
Egészen más a megfelelő szöveg 
fogalmazása a Cat. calv-ben: ce vĕ 
închipuitĭ înnoireeĭ (BARITIU, Cat. 
calv. 44). 

întâmpla (a) l. tâmpla (a) 

întăr i tură ’megerősíttetés, con-
firmatio’. 

ʃi terime præ enterituræ 46. 

Vö. DAcR. I I , 777. 

înţelesătură ’értelem, sapientia, 
sententia’. 

Tse enceleʃzeturæ are 38. 

Vö. még : ku entzeleßeturae de-
raptæ (AGYAGFALVI, 14), Cseʃz-
tuj enceleʃzeture ¦ Szufletulʃzepote 
afla (ZsD. 176), Szlugacz ßemt dæm 
enczeleßetura (VISKI, 274), Ence-
leseture. Intellectus. Intellectio (An. 
Ban. 37). ̶ Emellett gyakori az în-
țelepciune is, l. p l . : Mintem kudʃete 
enceleptʃune (ZsD. 108), Nu ʃzpune 
numaj enczelepcsune (VISKI, 86). 
L. még a DAcR. I I , 782 adatát. ̶ 
A másik kátéban: Ce îm ĭelesŭ are 
(BARITIU, Cat. calv. 47). 

întrîmblător ’közbenjáró, me­
diator’. 

tse entrembletor 12, Unul jeʃzte 
Entrembletorul 13. 



A protestáns rumén irodalmi nyelv 
szókészletének gyakori eleme: En-
trembtetor Jeʃus Chriʃtus (AGYAG-
FALVI, 67), Mengejetor milkuitor 
jeßte entrembtetor (ZsD. 404), En-
trembletor Domn Chriʃtus (ib. 404), 
entrenbletor bun (VISKI, 375), En-
trembletor Jesus Christus (ib. 385). 
L. még: Entremblu. Intercedo. ̶ 
Entremblare. Intercessio. ̶ En-
trembletor. Intercessor (Au. Ban. 
42). ̶ A magy. közbenjáró min-
tájára alkotott tükörszó. 

A másik káté az înpăcătorĭu szót 
használja (BARITIU, Cat. calv. 35, 
36), amely szintén előfordul a zsol­
tárok szövegében. L. p l . : Tu jeßt 
Chriʃtus lzpezitorul, la Tatel ßvent 
Empekaetorul (AGYAGFALVI, 24). 

invia (a) ’feltámasztani, resus-
citare’. 

Domnul omore, ʃi jareʃite en-
viadze 20. 

A másik kátéban: domnulŭ omoară 
si ĭarâ învie (BARITIU, Cat. calv. 39). 

învingătură ’diadalom, victoria’, 

envingeture depline 45. 
A DAcR. I I , 871 idézte învincă-

tură alak mellett l. m é g : Fe lok 
ʃzlevit envingeturiej (VISKI, 105), 
Pren vingeturam bukure (ZsD. 266), 
Fineva envingeture (ib. 266). 

A másik ká téban: biruíre de 
p l i n ŭ (BARITIU, Cat. calv. 49). 

ispăşenie ’üdvösség, salus’. 

pre iʃzpeʃzeniem 9, Nuje en altul 
en nime iʃzpeʃzeniæ 16, pre iʃzpe-
ʃzenie 23, armele iʃzpenʃzenijej 32, 
iʃzpeʃzenia devetʃie 42. 

Ennek a szláv eredetű szónak 
szokásosabb ispăşenie alakja he­
lyett általában ispăsenie fordul elő 
a protestáns szövegekben: de præ 
ißpœßenia ʃi viatza (AGYAGFALVI, 

8), ißpeßeniae de vetʃiæ (ib. 20), Ku 
iszpeʃzenia ta (ZsD. 43), ʃzkutul 
iszpeʃzeniej tale (VISKI, 40). Vö. 
még DAcR. I I , 902. ̶ A másik 
kátéban: ispăsenĭe, ispăsenĭa (BA-
RITIU, Cat. calv. 34, 40), spăsenie, 
spăsen ĭa (ib. 37, 48). 

ispăsi (a) ’üdvözíteni, salvare’. 
Præs Ind. I I I . (!) ene ʃzlobozeʃt 

ʃǐne iʃzpezeʃt 16. Fut. I I I . Kare va 
krede. . . iʃzpeʃziʃzeva 28. 

Vö.: Kuy voya a yßpaßi (SZTRIP-
SZKY̶ALEXICS, Szegedi G. éne-
kesk. 118, 154), præ noj pækatosj 
ßæ ißpaeßaßkæ (AGYAGFALVI, 36), 
Komul ʃi ʃzkutul szupt kare m isz-
peʃzeszk (ZsD. 35). ̶ A másik káté 
megfelelő helyein: izbăvi, sĕ va 
spăsi (BARITIU, Cat. calv. 37, 42). 
— Et. szl. szpasli, szpasati. 

ispăsitor ’Üdvözítő, Salvator’. 

Iʃzpezitor ʃzau ʃzlobozitor 15. 
Vö. még Jeʃus Christus ißpazitor 

(SZTRIPSZKY-ALEXICS, Szegedi G. 
énekesk. 119, 154), ispăsitorulŭ 
nostru (DRĂGANU, Cod. Tod. 194), 
izpeßitorul noʃztru (AGYAGFALVI, 
15), Drag iszpeʃzitorul mjeu (ZsD. 
85), ce s ĕ zice ispăsitorĭu (BARITIU, 
Cat. calv. 37). 

Mint melléknév: Tse kredincza 
ißpezetore (FOGARASI, 24), ißpe-
ißtore ʃi deraptæ (AGYAGFALVI, 
8). A másik kátéban: spăsitoare 
(BARITIU, Cat. calv. 40). 

ispită ’kísértés, tentatio’. 

Nune dutse præ noj en iʃzpite 44, 
eniʃzpite ʃze nu kedetz 45. 

Vö. DAcR. I I , 903., továbbá: de 
ißpitae (AGYAGFALVI, 11). A má-
sik káté megfelelő helyei: nu ne 
duce pre noĭ în năpaste, se nu mer­
getĭ în napaste (BARITIU, Cat. 
calv. 49). Ispitě. Tentatio (An. Ban. 
62), Szkote taz nevojas din iszpita 
a Diavoluluj (VISKI, 357). 



ispitătură ’kísértés, tentatio’. 

en iʃzpiteturille grelle 20. 

Vö. még : Ispititurě. Tentatio (An. 

Ban. 62). 

ispiti (a) ’próbára tenni, explo-
rare’. 

Sze iʃzpetaʃzke 30. 

A legrégibb szövegek óta általá-
nosan ismert köznyelvi szó. Vö. 
DAcR. II , 903̶5., továbbá: nu veri 
ispiti (CORESI, Tetrav. 4), ißpiteʃte 
derepczi (ZsD. 28). Inimam iszpi-
teste (ib, 53), sĕ s ĕ isp tesca cinesĭ 
pre síne (BARITIU, Cat. calv. 43), 
Sze ʃzor ku dereptul iszpiu (VISKI, 
139). Ispitesk. Tento, Probo (An, 
Ban. 62). 

isto ’saját, ipse 3’. 

enau fekut præ noj iʃzto alu 
’minket sajátivá tött, nos sibi vin-
dicavit’ 17. 

Csak F.-nál előforduló szerb szó, 
vö. ïstî, -tâ, -tô ’selbst, ipse’ VUK— 
KARADSCHITSCH, Lexicon4 248. A 
másik káté megfelelő helyén : níau 
făcutŭ, cu sangele luĭ celŭ scumpu 
uricasiĩ lui (BARITIU, Cat.calv. 38). 

iştorie ’historia, historia’. 

Kercz de Historie 8. 
A másik kátéban: cărti de iș-

torii (BARITIU, Cat. calv. 33). 

ivi (a se) 1. ’kijelenteni, pate­
facere, declarare’, 2. ’látszani, ap­
parere’. 

1. Præs. Conj. I I I . ʃze iváʃzke 27. 
Perf. comp. I I I . aʃʃa au ivit præ 
ʃzine 14, en kuventul ʃzeu au ivit 24. 

2. tse novæ ʃze iveʃzk 15. 

izvorî (a) ’származni, proficisci’. 

de unde izvoleʃte atsa kre-
dincza 26. 

Hasonló hangalakra példa: Kar 
den namul lor izvoleʃzkuʃze (ZsD. 
179). 

jertfă ’áldozat, hostia’. 

ʃirtve domolitore ’engesztelő ál­
dozat, placamentum’ 24, ʃyrtvæ 
jubitæ en nainte lu Dumnedzeu 32. 

A régi nyelvhasználatban általá-
ban -v-s alakokat találunk, vö. 
DAcR. II/2, 17̶8., továbbá: nu 
jrătovk (CORESI, Tetrav. 18), dându 
tatâlui întru jrătvă (DRĂGANU, 
Cod. Tod. l99), Sirtuelie lu Moyʃes 
(AGYAGFALVI, 47), ducsecz ʃyrtve 
(ZsD. 15), ducsecz ʃirtve (VISKI, 
11). A másik kátéban: jărtfă, jirtfă 
(BARITIU, Cat. calv. 40, 43). 

jertfi (a se) ’feláldoztatni, sese 
offerre’. 

Chriʃtus ôdate eʃzau ʃyrtveluit 16. 

A másik kátéban: Chs odată sĕ 
jărtfi (BARITIU, Cat. calv. 37). 

jos 1. ’le-, de’, 1. ’alatt, infra’. 

1. dʃoʃz pene la pekure arunke 
’a’ pokolig alá vet, deducit in in-
fernum’ 20, au puʃzo dʃoʃz 23. 

2. aitse dʃzoz præ pemẽt 33. 

Hasonló hangalakúak: den cser 
asosz keute (ZsD. 30), Dsoʃz en 
gropnicze enpindsej vej (VISKI, 
126), a ŭ pusu gĭosŭ (BARITIU, Cat. 
calv. 40), cesŭ gĭosŭ pre pămĕntŭ 
(ib. 44). 

judeca (a) ’itélni, judicare’. 

Perf. comp. III . eʃzau dʃudekat 
præ morte 18. Inf. à dʃudeka viji ʃi 
morci 13, à dʃudeka vji ʃi Morci 21. 
A másik kátéban: elŭ fu gĭudecatŭ 
spre moarte (BARITIU, Čat. calv. 
38), a gĭudeca v i i si mortii (ib. 
36, 39). 



judecată ’ítélet, judicium’. 

dʃudekata derapte 11, dʃudekata 
alu Dumnedzeu 18. 

Régi köznyelvi szó (DAcR. II/2, 
44̶5). Vö. még : Kudsetend jeu 
dʃudekatá a ta (ZsD. 306), en dsude-
kata ta (VISKI, 111). ̶ A másik 
kátéban: dinŭ gĭudetiutuĭ c e l ŭ de-
reptŭ (BARITIU, Cat. calv. 35), de 
suptu gĭudetĭu lui dumnezeŭ (ib. 
38). A județ szóra l. DRĂGANU, 
Cod. Tod. 140; G. Ştefan ed. DRÀ-
GANU : AIIN. III , 210, továbbá : En 
adunara dsudecelor (ZsD. 195), 
derept dsudecz ete vej geʃzi 
(VISKI, 117). 

județ ’biró, judex’. 

una à Dʃudetzelor 8. 
Lásd erre a jelentésre DAcR. 

II/2, 46. 

lăcui (a) ’lakni, habitare’. 

en Beʃzerekæ de menj fekute 
nu lekujeʃte 42. 
Egyike a XV. sz. óta kimutat-

ható magyar eredetű rumén köl-
csönszavaknak. Vö. TREML: Ung. 
Jb. IX, 287; Candrea, Psalt. I I , 12, 
16, 57, 228, stb., továbbá: a lăkui 
ku Tale (Paliĭa, ed. ROQUES, 10), 
cu direp’tate a lâcui (DRĂGANU, 
Cod. Tod. 192, 239), carii lkcuescu 
în Ckmpul lungu (1631. Iaşi. 
IORGA, Doc, Bistr. I , 48), Lekuiesk. 
Habito (An. Ban. 79), ku domnezeu 
uom lakui (SZTRIPSZKY—ALE-
XICS, Szegedi G. énekesk. 116, 
146), kari taekujeßk præ pæment 
prætutindinille (AGYAGFALVI, 41), 
vitáju: lâkueskk (M. Lex. 117), 
Domnind en pementum lekujezk 
(ZsD. 16), Szel noj lekuim (VISKI, 
109), Làcuescu. şedu, sàlàşluescu: 
habito, inhabito, colo, incolo, dego: 
lakni, lakozni, wohnen, wohnhaft 
seyn, logiren (Lex. Bud. 341). stb. 
— A másik kátéban: întru besé-
rică făcută de mănuri nú viáză 

(BARITIU, Cat. calv. 48). — Az 
erdélyi bolgároknál lakuoam (MILE-
TIC, Zbornik XIII , 256). 

legătură ’frigy, foedus’. 

de leghetura ʃi de Beʃzereka alu 
Dumnedzeu 28. 

Vö. DAcR. II/2, 139̶140., to-
vábbá: den legetura morcziæj 
(AGYAGFALVI, 70), Cu jej feku 
legeture (ZsD. 273). Vore kare mjau 
luat legetura (VISKI, 115), N allanul 
Domnuluj fak legeture (ib. 6). ̶ 
A másik ká téban: întru soçiĭa 
beséreciei sfnte (BARITIU, Cat. 
calv. 42). 

lipsă . 
Csak ebben a kifejezésben: De 

lipʃze jeʃzte ’szükség, szükséges, 
necesse est’ 12, karileʃz nove de-
lipʃze 42, tse miʃz delipʃze 43. 

A másik káté megfelelő helyein : 
trebuĭasc, (BARITIU, Cat. calv. 35), 
carelesŭ noao de lipsă (ib. 48), ce 
n i s ŭ de trébă (ib. 49). A ’hiá­
nyozni’ és ’kelleni’ jelentéseknek a 
ruménben is tapasztalható kapcso­
lódását példázza a ’nevoie, treaba’ 
jelentésű l’ipsã (DENSUSIANU, Ha-
ţeg, 323), és a ’kell’ jelentésű a-
rumén lipseaşte (SANDFELD, Lin-
guistique balkanique. Paris, 1930. 
69). 

lua (a) ’venni, elvenni, prehen­
dere, tollere’. 

Praes. Conj. I I I . ʃzele jeh 16, 
ʃze je 19, ʃze jeh 43, IV. ʃze Iuvem 
’obtineamus’ 45, V. ʃze luvatz do-
benda ’comprehendatis’ 40. impe-
rat, luvacz ʃzuʃz 10, 32. Imperat. 
neg. nitsi luvarecz ’neque detra-
hito’ 36. Fut. IV. vom luva 47. 
Perf. simp. I I I . luve ʃzuʃz ’vett fel, 
assumʃit’ 17. Perf. comp. I I I . Lu-
vatau ’vŏtte, accepit’ 27, IV. am 
Iuvat 47. Cond. perf. are fi luvat 
19. Inf. præ luvare 43. 



A Cat. calv.-ben a hiátustöltő 
-v- nem fordul elő a megfelelő 
igealakokban. Hasonló alakokra vö. 
még : kari numelie luj el va lova 
en deßertt (AGYAGFALVI, 4), ka-
rilye iuvem din biuʃagh (ib. 20), 
au luvat (ZsD. 110.) 

luci (a) ’tündökölni, lucere’. 

Aʃʃave lutsaʃzke 32. 

A másik kátéban: asǐé se lumi-
néze (BARITIU, Cat. calv. 44). Vö. 
még : Ka ʃzorele ’n amjadzedz 
lucseʃte (ZsD. 77), En fræmßecze 
aʃʃa ße lucsaßke (VISKI, 308). 

măduvă ’veleje, summa’. 
Summa ʃzau Meduha 7. 
Lásd ehhez: mădúhă (DENSU-

SIANU, Haţeg, 323). Ezt az alakot 
találjuk a Lex. Bud.-ben is (383). 
Hangalakjára nézve vö. GRAUR, 
Les diphtongues en roumain : Bull. 
Ling. III , 23. 

V helyett h van a mohilă 
szóban is: Voj muncz, monile si 
væjle (VISKI, 316). 

maică ’anya, mater’, 

ʃi majka ta 34. 

mai mare ’előljáró, qui præest’. 

kariʃz en nainte noʃztræ. maj-
marilor ʃze fim ku tsinʃzte 37. 

Vö. még: Kum pre maj mari 
vodaʃzke (ZsD. 252), nainte Krai-
lor, si nainte mai maritor (VISKI, 
344). 

A másik kátéban: sĕ fim cătrâ 
toti ceĭ maĭ mari cu deregatorie 
cu cínste (BARITIU, Cat. calv. 46). 

mână ’kéz, manus’. 

de menj fekute 42, en mena ta, 
menurille tale 46. 

A mânuri többesre példák: Mae-
nurile redikend (AGYAGFALVI, 73), 

den menurile lor (VISKI, 29), Me-
nur au cse nemike nu pring jej 
(ZsD. 278). — A másik kátéban: 
făcută de mănuri (BARITIU, Cat. 
calv. 48). 

Ez a többes ma is igen gyakori. 
L. a S. POP, O hartă a graiului c. 
cikkéhez mellékelt térképet (Țara 
Bârsei V, 258—66). 

mândrie ’bölcsesség, sapientia’. 

jeʃzte puʃz novae . . . mendrie ʃi 
deʃzkumperetsune 16. 

A másik kátéban: întĭelepcĭune 
si rĕscumpărare (BARITIU, Cat. 
calv. 37). A XVI . sz.-ban a képző­
jében is szláv măndroste érdemel 
említést (ROSETTI, Limba română 
în secolul al XVI-lea, 142). L. m é g : 
acêste mădrii (CORESI, Tetrav. 22), 
ku mœndriœ, ku teriæ (AGYAG-
FALVI, 14), sófïa: prě mâ[n]drie. 
înţelepčĭune (M. Lex. 254), Encse-
put bun jeʃzte mendrĳej (ZsD. 273), 
Si mendria atacsa aʃzkunʃze (VISKI, 
117), Aristoteles mendru, ku men-
dria (ib. 349). 

mărturie ’tanubizonyság, testi­
monium’. 

Nu grei merturie ʃztrembæ 35. 
Vö . : Nu grăi mărturie strămbă 

(BARITIU, Cat. calv. 45). TIKTIN, 
DRG. 956. 

mesesere ’irgalmasság, miseri­
cordia’. 

den meʃzerere alu Dumnetzeu 
23̶4, meʃzerere alu Dumnedzeu 
31, ʃi fak meʃzerere ’és irgalmaʃ-
ságot tselekʃzem, & misericordiâ 
utens’ 33. 

Vö. még : meserěre (ROSETTI, 
Limba română în secolul al XVI-lea, 
140), mezerere luy (SZTRIPSZKY— 
ALEXIUS, Szegedi G. énekesk. 120, 
156), cu meseréré sa (DRĂGANU, 
Cod. Tod. 223), milæ ʃi mœßerere 
(AGYAGFALVI, 3), Depre meʃze-



rere ta (ZsD. 50), ʃi jest plin de 
meßerere (VISKI, 195), l . még TIK-
TIN, DRG. 970, aki szerint „Die 
Erhaltung des Inf. in subst. Bedtg. 
ist höchst auffallend." Amilyen bi-
zonyos a meáser ( < lat. miser) 
népnyelvi folytonossága (PUŞCA-
RIU, EtWb. 91), olyannyira könyvi 
szónak tartjuk a meserere alakot. 
— Vö. dinŭ mila l u ĭ (BARITIU, 
Cat. calv. 40), mila luĭ dumnezĕu 
(ib. 43), si f a c i ĭ milă (ib. 44). 

meşteşug ’mesterség, ars’. 

tote meʃterʃigurile rele ’minden-
féle gonosz mesterségek, quicquid 
est malarum artium’ 38. 

Vö. még : meşterşug ’artifice, 
ruse’ (c. 1625. GASTER, ChrR. I , 
71. Moldva), xúdožestvo umnoe: 
mešteršúgul minției, învăţătura kăr-
ţilor (M. Lex. 275), iscusite si fru-
móse meşterşuguri (Miron Costin, 
ap. KOGĂLNICEANU, Cron. Rom. 
I , 10), acest meşterşug hiclean 
(Sicriĭu de aur, 113), toate mes-
tersîgurile réle (BARITIU, Cat. calv. 
47), Meshtershig. Artificium (An. 
Ban. 89), mesiersigul ’ars’ (TA-
GLIAVINI, Lex. Mars. 96), meşterşug 
(ERANCK: Dacor. III , 904), meş-
terşiugul madularelor trupului (D. 
CANTEMIR, vö. P. GH. SAMARIAN, 
Medicina și farmacia în trecutul 
românesc. Călăraşi, s. a.), după 
meşterşugul ingineresc (1814. AN-
TONOVICI, Doc. bârl. I I , 141, 
Moldva), meşt’ërşig ’măestrie’ 
(BARBUL, Avas, 50). Mindenütt 
használatos köznyelvi alakja meş-
teşug (MOLNAR, Wb. 60; Lex. 
Bud. 388; TIKTIN, DRG. 971).— 
Et. m. mesterség. 

milcui (a se) ’esedezni, inter-
pellare’. 

milkujeʃteʃze pentru noj 16. 

Vö. még: Aßkulta pre noy mil-
kuindune (SZTRIPSZKY̶ALEXICS, 

Szegedi G. énekesk. 122, 164), tzie 
ne noj milkuim (AGYAGFALVI. 25), 
Kare cie milkujeʃzke (ZsD. 203), 
să milcueşte cu smerenie (a Sicriĭu 
de aur-ból id. TIKTIN, DRG. 981), 
Milkuiĕskumĕ. Supplico (An. Ban. 
90), Kendume czie milkujeʃzk (VISKI, 
141).— Et.: DRĂGANU, Cod. Tod. 
157. — A másik kátéban: sĕ si mil-
cuĭasce pentru noi (BARITIU, Cat. 
calv. 37). 

milostivnic ’irgalmas, misericors’. 

miloʃztivnik purtetor bu de grise 
47. 

TIKTIN, DRG. 981 két adatához 
vö. még : milostywnik domnezeu 
(SZTRIPSZKY̶ALEXICS, Szegedi 
G. énekesk. 123, 164), Dumnedzeu 
miloßtivnik ( AGYAGFALV I , 8). 
dmnezĕu milostivnicŭ (BARITIU, 
Cat. calv. 59), milo ztivnik bun 
mentuitor (ZsD. 1), Sim fi mie 
miloʃztivnik ( V I SK I , 59). Az eredeti 
milostiv is használatos, l . p l . : mi-
loßtiv Dumnedzeu (AGYAGFALVI, 
47), En cseʃzt kraj miloʃztiv (ZsD. 
162). 

mod ’mód, modus’. 

ku tse mod ’mimódon, quo pacto, 
quomodo’ 9, 23. 

Vö. még: Si cu mod bun va 
vede (ZsD. 264), Mod. Modus, 
Politia (An. Ban. 91), modul bun 
a ßlusbiéy (BUITUL, Cat. 14), Mod 
tu aflavej (VISKI, 304), mod ’re-
gula’ (Tudor Corbea, vö. TAGLIA-
VINI, Lex. Mars. 114). A nép-
nyelvben gyakoribb a modru alak, 
amelyre l . TAGLIAVINI, i . h., to-
vábbá: CABA, Szilágy, 91 ; De-ar 
avea moaru și cum (Kőtelend— 
Gădălin, Kolozs m.: Şezăt, XX, 46), 
nu-y modru ’nem lehet’ (Bihar m. 
Bull. Ling. IV, 134), N’are modru 
de-a scăpa (Kismindszent—Mesen-
tea, Alsófehér m.: BOLOGA, Poezii, 
130), că ea nu-i modru să meargă 



( I . P. RETEGANUL. ap. BREAZU, 
Pov. 197), i modru ’se poate, este 
cu putinţă’ (Szilágyság, VAIDA: 
Tribuna, 1840. 367), Toată cântă 
mai cu modru (COSTIN, Graiul 
bănăţean, 139), modru ’chip felĭu’ 
(Munţii Sucevei. Şezăt, I I , 42). — 
Először magyar és magyarországi 
latin közvetítéssel került a szó a 
rumén nyelvbe, majd a Kárpátokon 
túl közvetlen nyugati hatásra is. — 
A másik káté a cumŭ kérdező­
szócskát használja (BARITIU, Cat. 
calv. 34, 40). 

mumă ’anya, mater’. 

mume me en pekat emau en-
kældzitume 11. 

A másik kátéban: sí în pĕcate 
mĕ nascu maica mé (BARITIU, 
Cat. calv. 35). 

nămesti (a) ’elhelyezni, collo-
care’. 

el nemeʃzti en mormentul nov 
alʃzeu 19, Nemeʃztitulau præ Chri-
ʃtus 21. 

Vö. még: en tine, punire am 
nemeßtit (AGYAGFALVI, 87). Mer-
turilecz eʃzau nemeßtit aʃa (ZsD. 
304). Pre dsudekatel nemeʃzteʃte 
(VISKI, 23), nǐaǐ nemestitŭ în să-
borul’ sfntŭ (BARITIU, Cat. calv. 
59), Nemesteʃk Compono (An. Ban. 
95). A másik káté megfelelő he­
lyein: silŭ puse în mormĕntulŭ seŭ 
(BARITIU, i . h. 38), tocmí pre Chs 
(ib. 39). — Et. vö. szerb nàmjestiti 
’unterbringen, colloco’ (VUK—KA-
HADŽIĆ). TIKTIN nem említi. 

nărav ’természet, natura’. 

den nerav ’természet szerént, 
natura’ 11 (bis), neravuluj ome-
neʃzk 11, de nerav Fiul lu Dum-
nedzeu 16, à neravelor noʃztre 40. 

E köznyelvi szóra vö. TIKTIN, 
DRG. 1035. ̶ A másik káté a 

megfelelő helyeken mindig a fire 
szót használja: dinŭ fire (BARITIU, 
Cat. calv. 35), fireĭ omuluĭ (ib.), fiĭu-
luĭ fineĭ luǐ dumnezeŭ (ib, 37), firieĭ 
noastre (ib. 47). L. m é g : Nerau. 
Natura (An. Ban. 96), továbbá: nâ-
ravurile trupului célé rélele (DRĂ­
GANU, Cod. Tod. 225). 

neam ’nem, nemzet, genus, natio’. 

tot namul omeneʃzk 22, enveczacz 
tote namurille 28. 

Vö. még: TIKTIN, DRG. 1043-44, 
továbbá: de nému ši nému (CAN-
DREA, Psalt. I I , 153, 300, 442), priĭat-
nikul ši němul său (Paliĭa, Ishod. 
278), la neamurile meale (Paliĭa, 
ed. ROQUES, 87), tot namul ʃi nem-
zatul noßtru (AGYAGFALVI, 19), 
En allanul atʃeʃzt nam (ZsD. 94), 
Deßkumperetórul námuluy omenéßk 
(BUITUL, Cat. 11), Tote limbele ʃi 
namuriie (VISKI, 7), Familia. Nyam, 
fomea (TAGLIAVINI, Lex. Mars. 
204). ̶ Az erdélyi bolgároknál niam 
(MILETIĆ, Zbornik XIII , 256). — Et. 
magy. nem. A mai köznyelv állandó 
eleme. 

necertătoare ’feddhetetlen, in­
tegra’. 

en viacza netsertetore 30, ku 
viacza netsertetore 31. 

A másik kátéban: în víatǐă ne-
prepusă (BARITIU, Cat. calv. 43), 
cu viatĭa noastră cé ne prepusă (ib.). 
— A magyar feddhetetlen mellék­
név mintájára készült tükörkifeje­
zés (a certa ’megfeddni, megróni’). 
Csak F. használja. 

nemzat ’nemzetség, gens’. 

Enveczacz tote nemzaturille 27. 
Vö. még: Ny ßße laudatz pre dom-

nul: tote nemzeturile (SZTRIPSZKY-
ALEXICS, Szegedi G. énekesk. 123, 
126, 217), en tote nemzaturile ʃi en 
tʃeßt nemzatt (AGYAGFALVI, 13), 



tot namul ʃi nemzatul noßtru (ib. 
19), nyámzat ’genus’ (TAGIJAVINI, 
Lex. Mars. 116̶17), Si vor peri 
nemzaturile (VISKI, 25; MOLDO-
VÁN: Ungaria I , 99), neam nemzat 
’demult, din alte vremi’ (COSTIN, 
Graiul bănăţean, 146), Blăstămat 
să fie neam-nemzatu tău și a lui 
(Lugos környéke. COSTIN, Graiul 
bănăţean I I , 137). Nu şti ca suntem 
ñemzaturĭ (STAN, Mócok, 48). — 
Et. magy. nemzet. TIKTIN nem 
ismeri. 

neplin, -ă ’tökéletlen, imperfec­
tus3". 

faptele bunæ à noʃztre, enke eʃz 
nepline 25. 

A másik kátéban : faptele noastre 
carelesŭ maĭ bune . . . ǐalesŭ îndĕ-
sǐěrtŭ (BARITIU, Cat. calv. 40). 

Szokatlan összetétel, szokatlan 
jelentés. 

nepocăit ’meg nem térő, non 
resipiscens’. 

nepokaiczilorjareeʃzeenkunye 3 l . 

A másik kátéban : si o închide 
înnainté celora ce nu se pocăescŭ 
(BARITIU, Cat. calv. 43). — Az a 
pocăi (< szl. pokajati) ige szárma­
zéka. 

netare ’erőtlen, infirmus 3’. 

trupul ej netare 45. 
Vö. még : csa credincze netare 

(ZsD. 2), trup ne/are (VISKI, 181), 
sen csa kredincza netare (ib. 346), 
továbbá az ebből képzett főnévre : 
mam kuprinʃz jeu en neteria (ZsD. 
113). — A másik kátéban: ĭarâ tru-
p u l u ĭ slabŭ (BARITIU, Cat. calv. 
49). 

Újabbkori adat: Fiica-i mică și 
netare ( I . P. RETE6ANUL, ap. 
DENSUSIANU, Haţeg, 271). TIK­
TIN nem ismeri. 

nevedenie ’irigység, odium’. 

menia nevedenia poffta à ʃztete-
turijej de beʃʃzeu 38. 

Vö. még : Neuedeníe. Invidia (An. 
Ban. 97, és ehhez TAGLIAVTNI, 
Lex. Mars. 155). A másik kátéban : 
măníĭa si urăcĭuné (BARITIU, Cat. 
calv. 46). — E szláv szó családjába 
tartozik a nenăvidi ’a uri’ ige is 
(ROSETTI, Limba română din se-
colul al XVI-lea, 142). „Gyülölni" 
jelentése van az a se nevedea igé­
nek is: și se vor nevedê (CORESI, 
Tetrav. 40). 

A nevedenios ’irigy’ melléknévre 
l. pl. Kariʃz neoedenios pre Sion 
(ZsD. 318). Vö. ehhez: Kariiß neve-
dernics præ Sion (VISKI, 287). 

nevinovăciune ’ártatlanság, inno­
centia’. 

eva enteri pre voj . . . en nevino-
vetsune 22. 

Vö. még: Nevinovetʃune me kaute 
(ZsD. 117), Nevinovecsune ta (ZsD. 
77; VISKI, 83), Nevinovecsune me 
kaute (ib. 122). ̶ A másik káté-
ban: nevinovăție (BARITIU, Cat. 
calv. 40). 

Még ritkább a nevenovenie ’inno­
centia’ (TAGLIAVINI, Lex. Mars. 
152). 

A szláv eredetű neoinooai szár­
mazéka. 

nevoi (a se) ’igyekezni, studere’. 

Csel. Nevoicz kjemetura voʃztre... 
à enteri 32. 

Visszah. nevoindume à kure ketre 

cel 43. 

Vö. még: înpărikţiea cerĭului ne-
voeaşte-se ( C O R E S I , Tetrav. 16), 
pre tot binele neuoíeʃte ’minden 
iora igyekezic’ ( SZTRIPSZKY — 

A L EX I C S , Szegedi énekesk. 119, 
156, 157), Kare pre perirem neoo· 
jeʃzk (ZsD. 338), Nevojeʃzkume. 



Conor. Cogome (An. Ban. 97), Kari 
numaj pre reutate ¦ Nevojeʃzk tare 
(VISKI, 142). Láthatóan a magy. 
’vm-re törekszik, igyekszik’ szer-
kezet fordításával van dolgunk a 
két más forrásból idézett példa-
mondatban. ̶ A másik kátéban : 
nevóítivě a întărí chíemaré (BA­
RITIU, Cat. calv. 44), sé silescŭ 
spre célé . . . alergŭ cătră chemaré 
de SUSŬ (ib. 48—9). 

nevolnic ’nyavalyás, miserrimus3’. 
peketoʃilor nevolnits 44. 

TIKTIN, DRG. 1055 egyetlen ada-
tához vö. még : Siva mintuj nevol-
nikul (VISKI, 165), Cse nevolnikul 
au pedepʃzit (ZsD. 269), Nevolnik. 
Miser (An. Ban. 97). ̶ A másik 
kátéban: nevolnici pĕcătosiloru (BA­
RITIU, Cat. calv. 49). 

Származéka: nevolnicie ’slăbi-
ciune’, l. pl. CORESI, Tetrav. 11. 

nimeni ’senki, nemo’. 

Nuje en altul en nime, nime nau 
vedzut 16, Nime ʃzenu ʃzupere 39, 
nuje nime 40. 

A köznyelvi nimenea bánsági 
alakja (TIKTIN, DRG. 1056), amely 
azonban másutt is előfordul. — A 
másik kátéban szintén nime áll a 
megfelelő helyeken. 

nimic ’semmi, nihil’. 

den nemika 15, nemika nu lukra 
34, ku nemika maj ’ʃemmivel in-
kább, multó minus’, nemíka de lukru 
pementeʃzk ’ʃemmi fŏldi dolgot, 
quippiam terrenum’ 4 1 ; nimika: 
nitsi nimika 35, ʃi nimika 36. 

L. még: cu nemică (CORESI, 
Tetrav. 2), nemika (AGYAGFALVI, 
85), nemik (VISKI, 6), stb. 

Et. lat. ne mica. 

oare ’vajjon, num’, 

vore de unde 11, 26. 

oarecine ’valaki, qui, quis, quis­
quis’. 

Vore tsine 11, 19, 26, 34, 38. 

obraz 1. ’személy, persona’, 2. 
ábrázat, imago’. 

1. ʃzemelyury ʃzau obraze uʃze-

bitæ 14. 

2. præ obrazul alu Dumnedzeu 40. 

Vö. TIKTIN, DRG. 1072̶73, to-
vábbá a ’személy’ jelentésre: trey en 
obraze ʃzel czeßtym ( SZTRÏPSZKY-

ALEXICS, Szegedi G. énekesk. 119, 
154), Cum obrazul a ʃztrembu-
luj ¦ Szokoticz perteluínd luj (ZsD. 
196). Az obraze többes alakra l. 
I . IORDAN, Pluralul substantivelor 
în limba romînă actuală: Buletinul 
Institutului de Filologie Romînă 
„Alexandru Philippide" V, 21. 

A görög-keleti műveltségű né­
pek nyelvében az ’arc’ jelentésű 
szónak gyakran van ’személy’ 
jelentése is (SANDFELD, Linguis-
tique balkanique, 37; A. ROSETTI, 
Istoría límbií române III , 9 s. v. 
față. 

ocă ’ok, causa’. 

Prentru tse oke ’miokért, quam 
ob causam, quâ de causâ’ 16, 17, 
19, Pentru tsaʃztæ okæ 19, ʃi ej 
atsaja oka 29. 

TIKTIN DRG, 1075 csak a Sicriĭu 
de aur-ból idéz adatot. Vö. m é g : 
ocă ’pricină’ (1564. Tâlcul Evan-
gheliilor. Brassó, vö. VERESS, BRU. 
I , 25), derept ačasta okă (Paliĭa, ed. 
ROQUES, 156; a szászvárosi Ótes­
tamentumból és DOSOFTEIU zsol­
táraiból közöl adatot ALEXICS, 
Magy. el. 87), nitʃe ô oke (AGYAG-
FALVI, 55), elŭ fu m a ĭ vĕrtosŭ ocá 
mortieĭ luĭ Chs BARITIU, Cat. calv. 
31., és további adatok: ib. 130), 
ßpuné oka prén csé ßé nu faké 
(BUITUL, Cat. 24), Karim’ ureszk 
fere oke (ZsD. 75), Fu oka alnicsia 



lor (ib. 260), Oke. Causa (An. Ban. 
99), fere oke (VISKI, 78., más adatra 
l. még MOLDOVÁN: Ungaria I , 99), 
Kar’ me engreone ku oke ßtrembe 
(ib. 269). Újabb adatok: ucă MOL-
DOVÁN, Alsófehér, 818; hucă 
’vină’ (Rudăria-Ogerlistye, Krassó-
Szörény m., vö. COSTIN, Graiul 
bănăţean, 118), ucă ’vină, îl află 
vinovat’ (NOVACOVICI, Cuv. băn. 
22). 

odihnă ’nyugodalom, requies’. 

vecz affla ohdine ʃzufletelor 
voʃztræ 10. 

Ez a TIKTIN, DRG. 1080 közölte 
változatok között nem szereplő alak 
fordul elő VISKI szövegében is: 
ohdine bune (412). L. még : ohdihne 
de vecs (ZsD. 4). — A másik káté­
ban: vetĭ afla rěpausŭ sufletelorŭ 
voastre (BARITIU, Cat. calv. 34). 

odihni (a) ’megnyugtatni, refo­
cillare’. 

ʃi jeu voj ohdini pre voj ’és én 
meg nyugotlak titeket’ 10. A köz-
nyelvi alak is előfordul: à ʃapta 
dzi odihni 34. 

Vö. ehhez: Nicsite ohdini ô Domne 
(ZsD. 197), Au ohdihnit (ib. 8). ̶ A 
másik kátéban: si eu voĭu odichni 
pre voǐ (BARITIU, Cat. calv. 34), 
a 7 zí sĕ odichni (ib. 45). Más 
vál tozat : Enkes nuʃze hodineʃte 
(ZsD. 6). 

orândui (a) ’elrendelni, szerezni, 
disponere, præstituere, instituere’. 

Csel. aj orendit 7, præ kare Dum-
nedzeu au orendeit 24, au orendit 
Chriʃtus 27. Szenv. dela Tatel jeʃzte 
orendit ’a Patre ordinatus est, az 
Atyától rendeltetett’ 16; Zelodʃe 
orenduite de Dumnedzeu 27. 

Vö. még : vremæ orenditae 
(AGYAGFALVI, 42), Ke luj lok 
akoloj orendit (ZsD. 378), pre noj 

ne orendi (VISKI, 377). ̶ A másik 
káté a megfelelő helyeken a rŭndui, 
rănduit alakokat használja (BARITIU, 
Cat. calv. 37, 40, 41). — Et. szl. 
uręditi. 

orânduială ’ʃzereztetés, insti-
tutio’. 

En orendalæ Botedʃuniej 28, En 
õrendala Tsinejej 29. 

Vö. még : arate orendala a 
(AGYAGFALVI, 120), depre oren-
dala a ta (ZsD. 292), de præ oren-
dala à ta (VISKI, 267). ̶ A másik 
kátéban a rănduĭala szót találjuk 
(BARITIU, Cat. calv. 42). 

oricare ’akárki, quisquis’. 

vore kari ’quotquot, valakik’ 19. 
A másik kátéban a magyar szö­

veg kevésbbé szolgai fordítása kö­
vetkeztében hiányzik a megfelelő 
szó : pre ceĭa ce (BARITIU, Cat. 
calv. 38). 

orice ’akármi, quicquid’. 

vore en tse dzi vej menka 12, 
vore tse vecz dezlega 31, Vore 
tse nuj den kredinczæ 32, vore tse 
ʃzemt 35, Vore tse porentseʃzk jeu 
36, vore tsej 39. 

L. még : Si Dore en cse te ʃzfetu-
jest (ZsD. 41). 

osebit l. usebit 

osteni l. usteni 

păcură ’pokol, infernum’. 

pogori præ pekuræ 13, dʃutru-
jale à pekurijej, pene la pekure 
arunke 20; de de dʃutrujale à peku-
riejej 20. 

A TIKTINnél közölt FOGARASI-
adatokhoz vö. még : Ke fare tyne 
pekuraney lokul (SZTRIPSZKY̶ 
ALEXICS, Szegedi G. énekesk. 118, 



152), kinul Paekuriaey (AGYAG­
FALVI, 67), Kare mergse la pekure 
(ZsD. 6), kinul pekuriej (VISKI, 
327). — A másik káté a ïadŭ szót 
használja (BARITIU, Cat. calv. 
36, 39). 

A ’pokol’ jelentése és a szó ere­
detére l . MELICH, A pokol szóról: 
MNy. XXX, 72—76; WEIGAND, 
rum. păcură ’Teer’: BA. I I I , 111. 

păgubi (a se) ’elkárhozni, con­
demnari’. 
pegubiʃzeva 28. 

Vö. : elu s ĕ va osíndí (BARITIU, 
Cat. calv. 42). — Et. szl. pogubiti. 

păhar ’pohár, poculum’. 
atsel pehar empercit, ʃi peharul 

ʃzendʃzele luj, peharul jare, peharul 
enke, Atseʃzt pehar 29, vecz be 
atseʃzt pehar, den tseʃzt pehar 30. 

Vö. még : păharrul tău (Psalt. 
Hurm. ap. CANDREA, Psalt. II, 39, 
továbbá 17, 246), Acseʃzta pehar 
ʃzel voj be (ZsD. 387), Pehar. Po-
culum (An. Ban. 104), pohar ,calix’ 
(TAGLIAVINI, Lex Mars. 129), Eße 
emple peharul alor (VISKI, 167). 
̶ A másik káté is a păharŭ szót 
használja (BARITIU, Cat. calv. 42, 
43). — DRĂGANU egyoldaluan a 
szlávságból származtatja (Dacor. 
VI, 248; VII , 212), holott a magyar 
közvetítésé volt a főszerep. 

pâne ’kenyér, panis’. 
den atsa penye fremte, ku adever 

penye, penye kjame trupul luj, nu-
meʃte penye, lue penya 29, atsaʃzta 
penye, den penye 30, en fremtura 
penyijej 37, Penye noʃztre 40̶1, 
Penya noʃztre 43, ku tsa penyæ 
den tser 48. 

A szó érdekesképpen általában pa-
latalizált n-nel jelentkezik; paenye 
noßtræ de tote dzilieliæ (AGYAG-
FALVI, 7), kulduind pennye (ZsD. 
79), punye (VISKI, 123). 

partnic ’részes, particeps’. 

ʃzene pote fatʃe partnits en de-
reptate 20, den tot binele luj eme 
fatse partnik 22, tocz vernitsi eʃz 
kjus ʃi partnits alu Chriʃtus 23, ene 
fatse præ noj partnits en Chriʃtus 26. 

TIKTIN, DRG. 1127 adataihoz l. 
még: ßzene fakæ partnitz (AGYAG-
FALVI, 29), Partnik. Particeps (An. 
Ban. 103), ßze fim partnics en bune 
(VISKI, 382). ̶ A szláv eredetű 
-nic képző termékenysége a Bán­
ságban, úgy látszik, a szokottnál 
is nagyobb volt (vö. ehhez TAGLIA-
VINI, Lex. Mars. 124 s. v. pa-
rasznic.) L. lejjebb s. v. prietnic. 

paște (a) ’legelni, pasci’. 

e(’ze paʃtæ præviaczadevetsie 29. 

Vö. még : En morte devetʃie 
paʃte ʃzôr (ZsD. 109). 

pe l. pre 

pecete ’pecsét, sigillum’. 

petsecz Zelodʃe orenduite de 
Dumnedzeu, petsete á enderepte-
tsunijej 27. 

pecetlui (a) ’megpecsételni, ob-
signare’. 

atsela au petsetluit 24, ʃi petset-
lujaʃzke tuturor vernitsilor jertare 
pekatelor, ʃi petsetlujeʃte 27. 

Vö. még : și pecetluiră-se în vis-
tiĭarele mele (CANDREA, Psalt. I I , 
317, sĕ pecetluĭascâ tuturorŭ cre-
dincĭos i lorŭ ertăcĭune de pecate 
(BARITIU, Cat. calv. 41), enay paet-
ʃetluit (AGYAGFALVI, 8), pecetluit 
’pecsétes’ (CORBEA, ap. GÖBL: 
NyK. XLVIII , 86), esarhul nostru 
sĕ pecetluească (1738. PUŞCARIU, 
Doc. 224), a pecetlui ’siegeln’ ( M O L ­
NÁR, Wb. 122). Vö. még : TIKTIN, 
DRG. 1141. 



pentru l. prentru 

petrece (a) ’követni, sequi’. 

præ mine à petretse, ʃze jeh krutse 
ʃza . . . ʃi me petrake 43. 

Vö. még : Pétrek. Sequor. Comi-
tor (An. Ban. 107). ̶ A másik káté-
ban: sĕ vie după míne . . . sĕ ĭa 
crucé sa pre síne si sĕ víe dupâ 
mine (BARITIU, Cat. calv. 49). 

pildă ’példabeszéd, proverbium’. 

Pieldele alu Salamon 8. 
Vö. m é g : Dzis[e] domnul în pilda 

ačasta (DRĂGANU, Cod. Tod. 222), 
voi auziţi pilda (CORESI, Tetrav. 
21), după pilda ce în munte ţi sěu 
arătat (Paliǐa, Ishod. 252), den pil-
dele răilor să vă feriţi (Paliǐa, ed. 
ROQUES, 11), pildae novæ (AGYAG-
FALVI, 59), Pre tʃaßta pilde jeu 
enkôj ʃzokoti (ZsD. 108), Pilda lui 
Isaac (Sicriĭu der aur, 20), Kum și 
celor neştiutorĭ să fie pildă bună 
(Cărare pe scurt, ap. CIPARIU, 
Analecte, 183), Pilde. Exemplum. 
Figura. Symbolum. Proverbium (An. 
Ban. 109), Pre csaʃzte pilde (VISKI, 
112). L. ezekhez még : MOLNÁR, 
Wb. 22, 42, 61 ; Lex. Bud. 504; 
ALEXICS, Magy. el. 90; TIKTIN, 
DRG. 1162. 

plânsură ’siralom, planctus’. 

plenʃzura alu Jeremias 8. 

Vö. még : De plenʃzura mare a 
me (ZsD. 235), Szokoteste plin-
ßura me (ib. 204); lehet a plâns 
többese is a következő példában: 
Entorʃzesim plenfzurile (VISKI, 66). 
A ’Plens. Fletus. Planctus.’ szó 
után a bánsági Névtelen szótárá-
ban értelmezés nélkül ugyancsak 
megtaláljuk: Plensure. ̶ (An. Ban. 
111). ̶ A másik káté megfelelő 
helyén: plăngerile eremieĭ (BARI­
TIU, Cat. calv. 53). 

plecare ’hajlandóság, propensio’. 

plekare à neravelor noʃztre pre 
pekat 40. — Et. lat. plicare. 

poartă ’kapu, porta’, 
den lontru porciej tale 34. 

pocăit ’megtérő, resipiscens’. 

Pokæiczilor, eʃze deskide 31. 

pocanie ’megtérés, resipiscentia’, 

Botedsune à pokæanijej ’megté-
rés keresztsége, baptismus resipis-
centiae’ 27. 

Vö. még: pocaanie ’pocăinţă’ 
(Cea mai veche carte rakoczyană: 
AIIN, I , 228), pocaanie, pocăanie 
(G. Ştefan, DRĂGANU: AIIN. III, 
211), TIKTIN, DRG. 1195. — A 
másik kátéban: botezulŭ pocăintĭeĭ 
(BARITIU, Cat. calv. 42). 

porâncă ’parancsolat, mandatum’. 

porenka de prima 10, 33, 35, 
porenka 34, 35, 37, Porenkæ 33—39, 
Porenke 34, 39. porentsiej 39, po-
rents 10, 35, porentsile 33. 

TIKTIN, DRG. 1218 megjegyzé­
sén kivül l. m é g : poronkæ, po-
raenkae (AGYAGFALVI, 2—4), Si 
porencsile luj nu pezire (ZsD. 186), 
Porenka luj (VISKI, 8), Porenke. 
Praeceptum (An. Ban, 114). A Lex. 
Mars.-ban előforduló poronka alak­
ról a szótár kiadója és magyará­
zója megjegyzi, hogy „poronka, 
1450 può essere tanto poruncă, 
quanto porâncă, forma arcaica." 
(TAGLIAVINI, Lex. Mars. 54), O 
vinit porâncă dela fibirău (Lugos 
környéke. COSTIN, Graiul bănă­
ţean II, 156). — A másik kátéban : 
porăncă, poruncă (BARITIU, Cat. 
calv. 45, 46). 

porânci (a) ’parancsolni, iubere’. 

Praes. Ind. I . porentseʃzk jeu 36, 



I I I . porentseʃte 37. Perf. comp. I I I . 
au porentsit 28, 36, 41 ; karille 
voveʃz porentsite 25. 

Vö. még : Tu ne porenczis 
(SZTRIPSZKY̶ALEXICS Szegedi 
G. énekesk. 122, 164), porânci 
(Tâlcul Evangheliilor, l . VERESS, 
BRU. I , 25), porănci voao (CORESI, 
Tetrav. 31), Tu ne porentsis novæ 
(AGYAGFALVI, 114), Cse Dum-
nezeu lor porencsi (ZsD. 252). 
Porencsesk. Praecipio (An. Ban. 
114), cselau lor perencsit (VISKI, 
179). — A másik kátéban: porăn-
cite (BARITIU, Cat. calv. 41), po-
răncescŭ, porăncesce (ib. 45, 46). 
— Et. szl. poročiti. 

porni (a) ’támasztani, excitare’. 

uzbejale ʃze pornaʃzke 41. 
A másik kátéban: sĕ atîtĭe si 

sě îndémne . . . nadéjdé (BARITIU, 
Cat. calv. 48). — Eredetére lásd 
CAPIDAN: Dacor. I I I , 1088. 

poroboc csecsemő, gyermek, 
infans’. 

Porobotsilor mits 7, pre porobots 
mits de cice 23. 

Feltünő, hogy ez a szó egyéb­
ként csak Északerdélyben fordul 
elő (vö. ST. BINDER, Kind, Knabe, 
Mädchen im Dacorumänischen, 
16—7; ugyanő idéz a gyulafehér­
vári Bibliából egy adatot: și cu 
porobocii, ib. 4.). A szót a rutén 
porobok, porubok ’junger Mensch’ 
átvételének tartják. 

TIKTIN, DRG. 1216 adataihoz 
vö. még: Ferikat tʃel porobok 
(AGYAGFALVI, 32), un porobok 
mik . . . porobok frumos ʃi kitit 
(ib. 44), csej porobocs mitutej 
(ZsD. 22), csej porobocs micsi 
(VISKI, 21), Porobaka. Filia Parva 
(An. Ban. 114). A porobocie szárma-
zékra, mely F.-nál nem fordul elő, 
l . TIKTIN, ib., továbbá: Den po-

robocsia me (ZsD. 155), den po-
robocsie (VISKI, 161). — A másik 
kátéban: Dară porobocii trebuescŭ 
a sê boteza? (BARITIU, Cat. calv. 
42). — Eredetére nézve nem érdek­
telen megemlíteni, hogy van egy 
’prună mică’ jelentésű poroabă szó 
(GREGORIAN: Clopotiva. Un sat 
din Haţeg. Bucureşti, é. n. I I , 519), 
amelynek a poroboc származéka 
lehet. 

poruncă l. porâncă 

porunci l. porânci 

povestui (a) ’megbeszélni, prédi­
kálni, exponere, praedicare’. 

jel enau poveʃztuit novæ 16, 
poveʃztuja Botedʃune 27. 

Vö. még : Poveßtuießk (AGYAG-
FALVI, 78), A tocz poveßtujeßk 
(ZsD. 89), Unde lauda ta ʃzau po-
veʃztuit (ib. 168), va poveßtui 
(VISKI, 162). A TIKTIN DRG. 1229 
említette köznyelvi povesti mellett 
figyelemre méltó a povestui vál-
tozat gyakorisága. 

povestuitor ’ecclesiasta, prédi-
kátor’. 

à Poveʃztuitorilor 8. 

povestuitură ’prédikáltatás, 
prædicatio’. 

poveʃztuitura Evangeliomuluj 26, 
Poveʃztuitura à Evangeliomuluj 30. 

L. ehhez: Pren poveßtuitura â 
Evangeliey (AGYAGFALVI, 86). ̶ 
A másik ká téban: propovedaniĭa 
evglieĭ (BARITIU, Cat. calv. 41), 
Povăstuiré evgliei (ib. 43). 

pre (a tárgyeset viszonyszócs­
kája, praepositio accusativi). 

Főnevekkel: pre Dumnedzeu 9, 
præ Domnul Dumnedzeu 10, Præ 
Dumnedzeu 16, 36, præ Chriʃtus 



17, 21, prae Drakul 19, pre poro-
bots mits de cice 28, præ Domnul 
37, præ fratele ʃzeu 39. 

Névmásokkal: pre mine 8, 20, 
præ mine 33, 37, 43̶5, præ tine 
17, 33, 48, præ jel 16, præ ʃzine 
21, 30, pre noj, 21, 46, præ noj 
10, 15, 17, 18, 28, 44, 46, 47, pre 
voj 10, 22, præ voj 32, pre jej 27, 
præ jej 37, præ ʃzine 30, pre atsela 
23, præ atsela 34, præ atsele 43, 
præ kare 16, 24, præ alci 31. 

Ez a régies alak a XVII . szá-
zadban is gyakori: kari ureʃk pre 
mine (AGYAGFALVI, 3,) ne în-
vatĭă pre noǐ 4 lucruri (BARITIU, 
Cat. calv. 43), pre Domnul laude 
(ZsD. 154), stb. 

pre ’-on, -en, -ön’. 

præ lemn 18, præ mine 19, præ 
pement 31, præ pemẽt 32, præ mine 
præ pement 45, en tser ʃi præ 
pement 45. 

Vö. még: karj is præ pæment 
(AGYAGFALVI, 3), Pre djalur va 
vede nerodul (ZsD. 160), stb., stb. 

pre ’-ra, re’. 

pre iʃzpeʃzeniem 8, pre bine 9, 
præ uretsune 11, præ betej, præ 
bintetlujale 12, Præ trej precz (r. 
perez) 14, præ morte 18, pre pe-
kuræ 20, pre vedere Apoʃtolilor 20, 
Præ vedere 21, pre ifzpeʃzenie 23, 
præ tse veʃzeliturecz jeʃzte 25, pre 
jertetsune 27, præ pomana mej 30, 
præ laude numeluj luj, præ lauda alu 
Dumnedzeu 32, Præ dovæ tablæ, 
præ doæ table 35, plekare à ne-
ravelor noʃztre pre pekat, præ 
atsaja 40, præ Iuvare dobendiej 43, 
præ remeʃzetura 48. 

A viszonyszócska használata erős 
függésben van a magyar eredeti 
ragozott alakjaival. A mai rumén 
nyelvhasználat spre, pe és la v i ­
szonyszócskáit helyettesíti. 

Vö. még : pre rugaczune creʃtini-
lor tey (SZTRIPSZKY̶ALEXICS, 
Szegedi G. énekesk. 118, 152, 153), 
prae vedere â totz (AGYAGFALVI, 
74), enaj aleß præ viacza (ib. 8), 
Pre vedere a perincilor ʃzej (ZsD. 
180), sĕ ǐa b l ă s t ĕ m u l ŭ mieu pre 
síne (BARITIU, Cat. calv. 38). 

prentru ’-ért, pro’. 
prentru atsaʃzta ʃzlobodziture 9, 

prentru pekat 12, 23, Prentru tse 
oke ’quam ob causam, q u â de 
causâ, miokért’ 16, 17, 19, prentru 
pecatele noʃztræ 18, prentru noj 
19, Prentru tsaʃztæ okæ ’propterea, 
ezokaért’ 19, prentru pekatele 
noʃztre 19, 20, prentru hiklenyille 
noʃztræ 20, prentru una deʃztoj-
nitsia alu Chriʃtus 24, prentru atsele 
25, prentru voj 29, prentru Chriʃtus 
30, 31, prentru pekatele perincilor 
33, prentru atsaja ’ideoque, annak-
okaért’ 34, prentru atseʃte darurille 
à tale 47. 

Újabb alakjában csak egyszer 
fordul e lő : pentru endereptetura 
noʃztre 20. 

L. erre a régies alakra: ROSETTI, 
Limba română în secolul al XVI-lea. 
77., továbbá: praentru tottæ da-
rurilæ (AGYAGFALVI, 8), Prentru 
cse me czinus pre mine (ZsD. 25), 
Prentru ke ’n Dumnedzeul teu 
(VISKI, 206), Prentru. Propter (An. 
Ban. 116). — A másik kátéban 
általában pentru. 

preot ’pap, sacerdos’. 
mare Præut ’főpap, pontifex’ 16. 
Vö . : si popă, si î n p ĕ r a t ŭ (BA­

RITIU, Cat. calv. 37), ellenben: 
Preut. Presbyter (An. Ban. 116). če 
něĭ dat préuț, búnĭ (VISKI, 405). 

prespe ’felett, supra’. 
præʃzpe tote puterille 21, præʃzpe 

totz Fejedelmi 45, tute Domneʃt 
præʃzpe totz 46. 



A XVI . századi nyelvben: pre-
spre. Vö. ROSETTI, Limba română 
în secolul al XVI-lea 121. A prespe 
alakra l. még : tu jest Domn praespe 
totæ (AGYAGFALVI, 103), Kare 
lau preszpe mer kledít (ZsD. 49), 
Preszpe munka ta (VISKI, 22). ̶ 
A pespre alakra l . pl. CORESI, 
Tetrav. 15. 

pretutindeni ’mindenütt, ubique’. 

pretutindinile 15. 

Vö. még : lækujeßk præ pæment 
praetutindinille (AGYAGFALVI, 41), 
Pre tutindinile ʃzlobodz merʃzere 
(ZsD. 185), Au arʃz empreʃur 
tutindinile (ib. 168), Preʃzpe tot 
pementul tutindinile (VISKI, 129), 
Si pretutindinile (ib. 152). ̶ A 
másik kátéban: pretutindilé (BARI-
TIU, Cat. calv. 37). 

previ l. privi 

prima l. de prima 

prietnic ’felebarát, proximus’. 

prietnikul teu 10, prietnikuluj 
mieu 11, prietnikuluj teu, priet-
nikuluj noʃztru 35, ku prietnitsi 
voʃtri 39. 

TIKTIN, DRG. 1252 s. v. prieten 
CORESI-re és a szászvárosi ótesta-
mentomra utal: L. még: priĭatnikul 
ši němul sau (Paliĭa, Ishod. 278), 

kaßa orietnikuluj teu (AGYAGFALVI, 
6), Kaʃza a prietnikuluj teu (ZsD. 
8), ʃi éy cseluit prietnikul (BUITUL, 
Cat. 28), prietnikul ʃzeu (VISKI, 33), 
Priètnik. Amicus (An. Ban. 116). 
A másik bánsági szótárban : Ami-
cus ’preten’ (TAGLIAVINI, Lex. 
Mars. 70, 188). Ez a szó is mutatja, 
hogy a Bánságban a szláv eredetű 
-nile képző különösen termékeny 
volt. — A másik kátéban általá­
ban a priĭatinŭ szerepel a megfelelő 
helyeken (BARITIU, Cat. calv. 34, 
35, 45, 47). L. fenn s. v. partnic. 

prin ’által, per’. 

præn Ledʃe 10, pren un om 11, 
au præn altul 12, præn noj Ens 12, 
præn kare 12, 16, præn Chriʃtus 
15, præn munka à Duhuluj Szvent 
17, pren kredincza derapte 22, pren 
kredinczæ 22, 24, pren Duhul 
Szvent 22, pren kuventul ʃzeu, 
Pren atsaʃzta ʃzteny de pjatræ 22, 
pren kredincza alu Jeʃus Chriʃtus 
23, pren deʃzkumperetsune 24, pren 
kuventul alu Dumnedzeu 26, bren 
(r. pren) poveʃztuitura Evangelio-
muluj 26, pren atsele 27, pren 
Botedʃune 28, pren ʃzendʃele mjeu 
30, præn ennojtura mincilor 32, 
pren Jeʃus Chriʃtus, pren Domnul 
noʃztru 47, pren Fiul teu, præn 
Domnul noʃztru 48. 

Vö. még: praen numele â ßvent 
Fiuluj teu (AGYAGFALVI, 8), Pren 
puʃztenie aduʃze pre jej (ZsD. 185), 
Pren. Per (An. Ban. 116), Pren 
tine (VISKI, 102). 

prinde (a se) ’fogantatni, concipi’. 

en pekat ne prĩdem 11, ʃze prin-
ʃze de Duhul Szvent 13, 17. 

A magy. fogantatni tükörszava. 

Vö. még : ßœ prinßœ de Duhul 
livent (AGYAGFALVI, 1), de Du-
hul ßvent ja ße prinße (VISKI, 332). 
̶ A másik kátéban: sĕ prinsê dinŭ 
dhulu sfntu (BARITIU, Cat. calv. 38). 

Hasonlóképpen tükörszó az a se 
cuprinde ige is: Fer de pofta berba-
tuluj jel (t. i . Krisztus) ʃze cuprin-
ʃze (ZsD. 372). 

privegia (a) ’virrasztani, vigilare’. 

Præveghiatz rive rugatz 45. 

A másik kátéban: preveghétĭ si 
v ĕ rugati (BARITIU, Cat. calv. 49). 
Az első szótag hangalakjára nézve 
vö. még : En ßeua pre uegiatz 
(SZTRIPSZKY ALEXICS, Szegedi 
G. énekesk. 117, 148, 149), ku 
totæ inimæ praevegiem (AGYAG-



FALVI, 17), Ka prevegjetor nopte 
zorile aʃtapte (ZsD. 319), Oki aj 
mjej prevegje si kaute (VISKI, 276). 

privi (a) ’nézni, cernere’. 

Tse noj previm 15. 

Néhány hasonló hangalakú bán-
sági példa: ʃzo putem previ (ZsD. 
15), cu okij ʃzej are previ morte 
(ib. 183), ʃzel putem previ (VISKI, 
11), Prevesk. Aspicio., Previre. 
Spectaculum., Previeʃzk. Specto. 
Aspicio (An. Ban. 117), tot la el 
prăvind (Prigor—Nérahalmos, COS-
T I N : Şezăt. XXXVI, 8). 

proroc ’profeta, propheta’. 

Kercile à Prorotsilor 8, Ledʃe ʃi 
Prorotsi 10, mare Prorok ʃi En-
vecetor 16. 

Vö. TIKTIN, DRG. 1269, továbbá: 
czel ßuentu prorok (SZTRIPSZKY-
ALExrCS, Szegedi G. énekesk. 119, 
156), pre ʃzfencz Prorocsi (ZsD. 2), 
toată légé si prorocii (Cat. calv. 34), 
Prorok nu jeßte (VISKI, 171). — 
Et. szl. proroks. 

prorocitură ’jóslat, prophetia’. 

Karte de pre Prorotsítura ’Pro­
phetai könyv, Liber propheticus’ 8. 

A másik ká téban: cărtile proro-
cilorŭ (BARITIU, Cat. calv. 33). 
Vö. még : Mendria prorocsiturej 
luj (ZsD. 251). — Az előbbi főnév 
származéka. 

pune (a) ’tenni, ponere, consti­
tuere’. 

Praes. Ind. I I . puny 20, III . ʃze 
pune 21. Pert. comp. I I I . elau puʃz 
21, au puʃzo dʃoʃz 23. 

purtăfură de grije ’gondviselés, 
providentia’. 

purtetura de griʃæ alu Dum-
nedzeu 15. 

Vö. még : purtetura puternikæ de 
griʃæ (AGYAGFALVI, 13), purte-
tura de griʃæ â ta (ib. 15). ̶ A 
másik kátéban: socotintĭa (BARI­
TIU, Cat. calv. 37). — Tükörszó. 

pus ’felvettetés, iactus’. 

de puʃzul fundamentomuluj at-
ʃeʃtij lumi ’a világ fundamentumá-
nak felvettetésétŏl fogva, à iactu 
mundi fundamento’ 21. 

A másik kátéban: d i n ŭ începu-
tulŭ lumiei (BARITIU, Cat. calv. 39). 

rămăsătură ’megmaradás’. 

præ remeʃzetura ʃzenetatiej noʃz-
træ 48. 

Más jelentésben: Remeseture. 
Mansio (An. Ban. 121). 

răpitor ’ragadozó, rapax’. 

Nítsi ʃzkumpi, nitsi repitori 39. 

A másik kátéban: níce scumpii níce 

răpitorii (BARITIU, Cat. calv. 47). 

răstigni (a se) ’megfeszíttetni, 
crucifigi’. 

Perț. simp. reʃztigniʃze 13. Perf. 
comp. ʃzau reʃztignit 18. — Szláv 
eredetű általánosan ismert köz­
nyelvi szó. 

răsuflet ’lehellet, halitus’. 

viaczæ ʃi reʃzuffletui 15. 

A másik kátéban : viĭatǐă si stil­
lare (BARITIU, Cat. calv. 37). 

rodi (a) ’teremteni, creare’. 

Perf. simp. I I I . rodi Domnul tse-
rul, pementul, mare 34. Perf. comp. 
I I I . den nemika au rodit 15, au 
rodit tserul ʃi pementul 15, kare 
au rodit tsaʃzte lume 42. 

A régi egyházi nyelv ma is élő 
szláv eredetű szava. Vö. TIKTIN, 
DRG. 1334., továbbá: iel au rodit 



czerul ʃĭ pamentul (SZTRIPSZKY-
ALEXICS, Szegedi G. énekesk. 121, 
162), ʃi præ aßemeneturetz aenay 
roditt (AGYAGFALVI, 8), Rodeʃte 
inime bune n mine (ZsD. 113), au 
roditŭ cerĭulŭ si pamĕntulŭ (BARI­
TIU, Cat. calv. 37), Rodesk. Fructi­
fico. Rodesk. Creo (An. Ban. 125). 
Érdekes megemlíteni, hogy a fun-
dălui (< fundál) is előfordul más 
szövegben ’teremteni’ jelentéssel: 
Tu tot fundeluis vore cse jeʃzte en 
cseʃte (ZsD. 210). Ugyanígy a for-
mălui is: Pementul si lume aj for-
meluit (VISKI, 203). 

roditor ’teremtő, creator’. 

roditorul tseruluj ʃi à pæmentuluj 
13, Roditorul tseruluj 14. 

Vö. még : key noua roditoru 
(SZTRIPSZKY̶ALEXICS, Szegedi 
G. énekesk. 119, 154), tine rodi-
toare domnului (DRĂGANU, Cod. 
Tod. 205), roditorul tʃeruluj(AGYAG-
FALVI, 1), En Dumnezeu roditorul 
(ZsD. 353), Tateluj ßventu rodito-
ruluj (VISKI, 327), Roditor. Creator 
(An. Ban. 125). ̶ A másik káté 
megfelelő helyein: făcătorĭulŭ ce-
rǐuluǐ si a pămĕntuluĭ (BARITIU, 
Cat. calv. 36). 

roditură l. ’teremtés, creatio’, 
2. ’teremtmény, creatura’. 

1. roditura à noʃztræ 14. 
2. ku tote roditurĭlle entruna 15, 

roditurile vietore 46. 
Vö. még: despre roditura noa-

strá (BARITIU, Cat. calv. 36; 1. 
jelentés), továbbá: Pesti si alte 
falur de roditur (ZsD. 247), rodi-
turele (VISKI, 22). A 2. jelentést 
a másik káté a következőképpen 
fejezi k i : cu toate faptele înpreunâ 
(BARITIU, Cat. calv. 37). — An. 
Ban. és TIKTIN nem szótározzák. 

sacrament l. sacramentum 

s ă ’ha, si, cum’. 

Sze tote elacz fatse enke 25, ʃze 
num vre dzitse 39, Sze v o j . . . ʃtitz 
bune darurj à da 41, Szevetz jerta 
omenilor pekatele lor ... Szæ jare 
nulevetz jerta 44. 

L. még : să vrure să se judece 
(CORESI, Tetrav. 7), ßœ vej fi ku 
noj (AGYAGFALVI, 18), aste. esli. 
eau: de, sáu, să (M. Lex. 99), Ke 
ʃze noj tocz evom muri (ZsD. 18), 
se nu vré zíce (BARITIU, Cat. calv. 
47, 129), sĕ vetĭ ertá (ib. 49), Sze 
vej fi platnik dupe vina noßtre 
(VISKI, 361), Veʃzelie am vrut ave, 
ʃzam vrut krede en Christus (ib. 
386). ̶ Vö. még : TIKTIN, DRG. 
1349. s. v. să 2. 

sădi (a) ’beoltani, insero’. 

trebujeʃte ʃzeʃze ʃzedaʃzke 28. 
A másik kátéban: întru caré se 

oltuescŭ (BARITIU, Cat. calv. 43). 
— Et. szl. saditi. 

samă l . băgătură 

sau l. au 

sculǎtură ’feltámadás, resur-
rectio’. 

Szkuletura trupurilor 13, ʃzkulæ-
tura trupuluj 25. 

Vö. még: ieluy ʃi ßkulatura 
(SZTRIPSZKY̶ALEXICS, Szegedi 
G. énekesk. 117, 148), ßkuletura 
trupurilor (AGYAGFALVI, 2), en 
ßkuletura â luj (ib. 64), ßkulaetura 
morczilor (VISKI, 333). ̶ A másik 
káté megfelelő helyein: scularĭa 
trúpurilorŭ (BARITIU, Cat. calv. 
36), scularé trupuluĭ (ib. 41). — 
L. még TIKTIN, DRG. 1396. 

scumpete ’fösvénység, avaritia’. 
ʃi tote ʃzkumpete 38. 
L. ehhez: si toatâ scumpeté 

( B A R I T I U , Cat. calv. 47). 



sdrobitură ’romlottság, pravitas’. 

atare mare zdrobituræ 11. 
L. ehhez: asĭé mare răsipitura 

(BARITIU, Cat. calv. 35), ellenben: 
de zdrobitura, ʃî de tʃel ßendʃe 
verßat (AGYAGFALVI, 12), Zideʃtej 
mare zdrobitura (ZsD. 129), En-
trame Domne zdrobitura (VISKI, 
134). ̶ A szláv eredetű a sdrobi 
származéka. 

semeliu ’személy, persona’. 

ʃze fie ʃzemelyury ʃzau obraze 
uʃzebitæ 14. 

A másik kátéban: aceste treĭ 
fétĭe sĕ sĕ despartĭă una de alaltà 
(BARITIU, Cat. calv. 36). — A 
semeliu szót csak F.-ból ismerjük. 

sfânt, -ă ’szent, sanctus3’. 

adunare Szvente 37, Beʃzereka 
Szvent (r. Szvente v. Szventæ) 22, 
Beʃzereka Szventæ 28, Bel’zeretʃijej 
ʃzvente 21, Beʃzeretʃijej ʃzventæ 
21, Beʃzeretsijej Szvente 27, Be-
ʃzeritsiej Szvẽte 30, Bel’zeritsiej 
ʃzventæ 37, Duhul Szvent 14, Du-
hul Szvent 13, 14, 16, 17, 21, 22, 
26, Duhuluj Szvent 17, 22, 28, 40, 
Duhul Svent (r. Szvent) 17, Ennel-
ciej Szvente à tale 47, Szvent Iakob 
8, Szvent Janos, Szvèt Janos 8, 
Szvent Lukáts 8, Szvèt Lukats 29, 
Szvent Mark 8, 29, Szvent Mathe 
8, 9, 29, Szvent Paul 8, 29. Szvent 
Petru 8, Perintele Szvent 47, Szven-
tæ Sacramentumurile 26, ʃzemn 
Szvent 27, 28, ʃzemne Szvente 27, 
ʃzkriptura ʃzventæ, Szkripturæj 
Szventæ 7, Tatel Szvent 46, Tatel 
Sveʃznt (r. Szvent) alnoʃztru 47, 
unetsune Szvencilor 13, Unetsuna 
Szvincilor 22, viæ Szventæ ’élŏ 
ʃzent; vivam, ʃanctam’ 32. 

VÖ . még : fie ku noy ßuenta 
troycza (SZTRIPSZKY̶ALEXICS, 
Szegedi G. énekesk. 116, 148), cu 
dhul svntu în vécu nesvrăşitu (DRĂ-

GANU, Cod. Tod. 218), au ulluit 
totz ßventzi períntzi(AGYAGFALVI, 
111), Kare pre Szvent Izrael va 
ʃzlobodzi (ZsD. 117), Szvent si 
miloʃztiv jeʃt (VISKI, 39), Svent. 
Sanctus (An. Ban. 145). 

sfârşit ’vég, finis’. 

pene en ʃzferʃit ’mind végig, 
uʃque ad finem’ 22, La ʃzferʃit 31, 
La ʃzfferʃit 37, la ʃzfferʃit ’vége-
zetre, végre, denique, tandem’ 45. 
̶ Szláv eredetű köznyelvi szó. 

sfat ’tanács, consilium’. 

den ʃzvatul Dumnedzeoijej ʃzale, 
den ʃzvatul vojijej ʃzale 15. 

Vö. még : Trei svéture-s a dom-
nului (Cea mai veche carte rako-
czyanâ: AIIN. I , 229, 252), ku ß v a t 
de haßnæ (AGYAGFALVI, 14), el-
lenben: Si en ʃzfatul mjeu (ZsD. 
195), Suat. Consilium (An. Ban. 
145), Szvent ʃzvatul luj eʃze vede 
(VISKI, 24). Az f-v váltakozásra 
l. TAGLIAVINI, Lex. Mars. 83̶4. 

sfințenie ’szentség, sanctitas’. 

ʃzvincinia alu Christus 24, en 
ʃzvincenie ’ʃzentʃęgben, in ʃancti 
ficatione’ 38. 

L. még : den akuj ßvinczenya 
(AGYAGFALVI, 28), Szvinczenia 
ta eva remene (VISKI, 48), Dom-
nul pren fzvenczenia ʃza (ib. 135), 
Svintzenie. Sanctitas (An. Ban. 145), 
ellenben: En ʃzfencenia luj (ZsD. 
149), sfnțiĭa, sfntîe (BARITIU, Cat. 
calv. 40, 47). Csak f-es alakokat 
idéz TIKTIN, DRG. 1416. 

sfinţi (a) ’megszentelni, sanctifi­
care’. 

Szembeta ʃzeu ʃzvinceʃt. ʃiu 
ʃzvinci atsaja 34, præ jej ʃzvin-
czeʃzk 37, Szventzaʃzkeʃze 40, 
Szvintzaʃzkeʃze 42. 



Vö. még : Cse tu ßvinczeste præ 
noj (AGYAGFALVI, 104), Svintzeʃk. 
Sanctifico, benedico (An. Ban. 145), 
En lokul kare laj foßt ßvenczit czie 
(VISKI, 170). ̶ A másik kátéban 
f-es alakok. 

sfintie ’szentség, sanctitas’. 

Kum ku Numele Szventiej ʃzale 
’Hogy az ŏ ʃzentsęges nevével, Ut 
ʃacroʃancto ípʃius nomine’ 36. 

A másik ká téban: cum cu numéle 
lui celu sfntŭ (BARITIU, Cat. calv. 
46). 

sfînțitură ’megszenteltetés, sanc­
tificatio’. 

ʃzvincitura noʃztræ 14, ʃzvinci-
tura voʃztre 38. 

A másik ká téban: sfințítura, 
sʃnțitura (BARITIU, Cat. calv. 36, 47). 

sgâu ’anyaméh, uterus’. 

en zgevul ʃzeu 11, en zgævul 
ʃzeu 12. 

Vö. még : den ßemæncza ßgeu-
luj ßeu (AGYAGFALVI, 42), den 
zgeul majkej mele (ZsD. 45), den 
zgeul Majkejej mele (VISKI, 49), 
̶ A másik káté kerüli a szó hasz-
nálatát (BARITIU, Cat. calv. 35). 
̶ Ezt a TIKTIN szótárában ismeret-
len eredetűnek jelzett szót DRÀ-
GANU a magy. zugó ’mitra, uterul 
scroafei’ átvételének hajlandó tar­
tani (AIIN. I I I , 213). A MTsz. azon­
ban egyetlen adatot közöl a zúgó 
’nőstény disznó petefészke’ szóra 
s így ennek a magyarázatnak 
egyelőre nem nagy a valószínű­
sége. CREŢU a lat. excavus-ból 
magyarázza (M. Lex. 334). 

siromenie ’szegénység, pauper­
tas’. 

Sziromeniæ au bogetate 43. 
Vö. még: ku ßiromaenia (AGYAG-

FALVI, 13), surumăníe au bogătíe 

(BARITIU, Cat. calv. 49), En ßiro-
menie ʃi n frike (ZsD. 166), Siro-
menie. Paupertas (An. Ban. 132), 
Nicsi keute luj ßiromenia, (VISKI, 
184). L. még TIKTIN, DRG. s. v. 
sărman. — Alapszava al siroman, 
amely gyakran megtalálható a 
protestáns szövegekben: ket jeʃt 
ßiroman (AGYAGFALVI, 46), Jeluje 
ßiromanilor ¦ Csetate tare (ZsD. 

24) , ßeromani ved ku veßelie (ib. 
153), Sziromanul nulva ujta (VISKI, 
25) . ̶ Ebből származik a sîromă-
nesc melléknév is: Den nam ßero-
meneßk ßej fie ßluge (ZsD. 187). 

slobozi (a) ’megszabadítani, libe­
rare, liberum reddere’. 

Praes. Conj. I I I . ʃze ʃzlobodze 
19. Imperat. I I . ʃzlobodzeʃte 41, 
44. Perf. simp. I I I . emau ʃzlobod-
zitume 9, 20, enau ʃzlobodzitune 31. 

Visszaható alak: ʃzeme ʃzlobod 9. 
Vö. pre noy plobozi (SZTRIP-

SZKY̶ALXICS, Szeg. G. énekesk. 
120, 158), ßæ ßlobodze (AGYAG-
FALVI, 21), Sime fzlobodzeste 
(ZsD. 14), El ʃzlobodzi nul pereʃzi 
(VISKI, 75), Slobodzeʃk. Libero (An. 
Ban. 135). 

A másik kátéban: sĕ sloboază 
(BARITIU, Cat. calv. 38), egyéb­
ként az izbăvi, descumpăra és 
rescumpăra helyettesíti. 

slobozit ’megszabadított, libe­
ratus3’. 

omuluj ʃzlobodzit 31. 

L. ehhez: omuluĭ izbăvitŭ (BARI­
TIU, Cat. calv. 43). 

slobozitură ’megszabadítás, libe­
ratio’. 

prentru atsaʃzta ʃzlobodziture 9, 
Szlobozitura Omuluj 12. 

V. ö. még: ku ßlobodzitura 
(AGYAGFALVI, 13), Sin ʃzlobodzi-
tura ta (ZsD. 42), Sin ʃzlobodzitura 



à ta (VISKI, 45), Slobodziture. Libe­
ratio (An. Ban. 135). — A másik 
kátéban: pentracĭastă rescumpărare 
(BARITIU, Cat. calv. 34), rĕscumpà-
raré omuluĭ (ib. 35). 

slujbă ’szolgálat, servitus’. 

dẽ kaʃza ʃzlujbijej 33. 

A másik kátéban: dinŭ casa 
robieĭ (BARITIU, Cat. calv. 44). — 
Et. szl. služkba. 

sluji (a) ’szolgálni, servire’. 

Praes. Ind. I . ʃzludʃeʃzk 40. 
Praes. Conj. III . ʃzene ʃzluʃaʃzke 
48, VI . totæ ʃzem ʃzluʃaʃzke 9. ̶ 
Et. szl. služiti. 

smerime ’szemérmetesség, mo-
destas’. 

ku ʃzmirime ’ʃzemérmeteʃen, mo-
deste’ 38. 

Vö. még : ku mare zmirimiae 
(AGYAGFALVI, 15), Zmirime si 
blendzia à ta (VISKI, 40), ku marc 
zmirime (ib. 341). Ritka képzésű 
alak a következő: ku zmiricsune 
(VISKI, 139), gyakoribb a ʃzme-
renie (ib. 353). 

smerit ’alázatos, humilis’. 

ku inimæ ʃzmirite 10, trupurile 
ʃzmirite à noʃztre 26. 

Vö. ehhez: căutâ spre smerita 
roaba sa (DRĂGANU, Cea mai 
veche carte rakoczyană: AIIN, I , 
247), că blăndŭ săntŭ si smeritu 
(BARITIU, Cat. calv. 34), trúpulŭ 
smirenieĭ noastre (ib. 41), továbbá: 
ßufflet zmirít (AGYAGFALVI, 8), Nu-
maj ej drage ʃzmerite inima (ZsD. 
114), Zmirit si præ betaje negribitor 
(VISKI, 310). ̶ A szláv eredtü a 
se smeri (< ssměr i t i ) igeneve. 

spurcăciune ’fertelmesség, tur­
pitudo’. 

tote ʃzpurketsune novae trebu-
jeʃte ʃze ucim (r. urim) 38. 

Vö. még: vor fi cu toatâ spur-
căcĭuné (DRĂGANU, Cod. Tod. 
221), de spurcăciuné sufletéscâ 
( D R Ă G A N U , Cea mai veche 
carte rakoczyană: AIIN. I, 248), 
skvr2na: spurkâčĭune. skrănâvïe 
(M. Lex. 233), sě ne ferimŭ de toata 
spurcăcĭuné (BARITIU, Cat. calv. 
47), Spurkecsune. Pollutio. Sordi-
ties (An. Ban. 139). L. ezekhez 
TIKTIN, DRG. 1479. 

stătătură l. băsău 

stană ’kőszikla, petra’. 

ʃzteny de piatræ 22. 

A stean, stan, stană ’szikla, szirt, 
kőszál, kőszirt’ (GHETIE DRM., 
TIKTIN DRG., Bull. Ling. l, 38) 
többese, amely a Bánságban ma is 
használatos: Sten d’e piatră l-o 
’ncuiat (DENSUSIANU, Haţeg 166, 
334). L. még : Te-or aflà înţepenit 
stan (AGÂRBICEANU nyelvéből id. 
PUŞCARIU, Études de ling. roum. 
482 és Dacor. IV, 731). Vö. m é g : 
Szteny depjatre oh Domnedzeul 
mjeu (ZsD. 35 és VISKI, 37), si 
ßtenjul de pjatre ißpeßeniej mele 
(ib. 201). 

stătătură de b ă s ă u ’boszuállás, 
vindicta’. 

poffta à ʃzteteturijej debeʃʃzeu38. 

Vö. még : ʃztetetura de beʃzeu 
(ZsD. 189), ʃzpræ ßteteturae de 
beßeu (VISKI, 356). ̶ A magyar 
boszuállás mintájára készült tükör-
kifejezés. 

stător de băsău ’bosszuskodó, 
vindicans’. 

ʃztetor de beʃʃzeu 33. 

Vö. még : stetetor de Baeßaeu 
(AGYAGFALVI, 3), ßuffletul ßtetetor 
de beßßeu (ib. 14), Sztetetori de 



befzfzeu ruʃinedz (ZsD. 22), Cse 
Domnul ʃztetetorj de beʃzeu | Ejva 
ʃzedseta (ib. 137), Sztetetorí de 
beʃzeu (VISKI, 21). A stătător ön­
állóan is használatos: Nitʃi ŭn 
lukruj nuj fztetetor (ZsD. 86). — A 
másik káté megfelelő helyén: cu 
băsău tare (BARITIU, Cat. calv. 44). 
— A magy. boszuálló mintájára ké­
szült tűkörkifejezés. 

steniu l. s t ană 

străin ’idegen, alienus3’. 

Dumnedzej ʃztrieny 33. 

L. még: de omenyßtrieny (AGYAG-
FALVI, 12), En kip de ßtrien (ib. 
121), Mulcz ʃztrieny mare veʃzte 
me audzind (ZsD. 39), De acseßt 
nam ßtrienj færestemæ (VISKI, 308), 
Strien. Alienigena. Alienus (An. 
Ban. 142). 

strânsură ’szorongattatás, an­
gustiae’. 

ku ʃztrinʃzurille, ʃi ku dʃutru-
jale 20. 

Jelentése a köznyelvi strînsoare 
jelentésének felel meg (l. erre TIK-
TIN, DRG. 1518). Vö. még : Ke ’n 
ʃztrinʃzure aics trejeszk (ZsD. 15), 
Ken ʃztrinʃzure aics trejeʃzk (VISKI, 
10), Strinsure. Strictio. Collectio 
(An. Ban. 142). A másik káté meg-
felelő helyén: cu chinurile lui cele 
nenumĕrate (BARITIU, Cat. calv. 
39). 

sugător de țîță ’csecsszopó gyer­
mek, lactens’. 

ʃzugetorj de cice 7. 

A m. csecsszopó fordítása. 

sumă l. şumă 

suspina (a) ’fohászkodni, sus-
pirare’. 

Utrinde ʃzufzpinemune 26. 

A másik kátéban: de acĭasta 
suspinămŭ (BARITIU, Cat. calv. 41). 

svânt l . sfânt 

svat l . sfat 

șacramentum ’szentség, sacra­
mentum’. 

Szventæ Sacramentumurile, ku 
ʃacramentumurj 26, Tse ʃzemt Sacra-
mentumurille, Kete Sacramentu-
murj, Sacramentum ʃzau ʃzemn 
Szvent 27, aldoile Sacramentum 28. 

Vö. még : Căte şacramenturi sau 
táĭne au rânduítŭ domnulŭ (Depre 
Botezù, vö. B A R I T I U , Cat. calv. 
52), şacramenturile, sacramenături 
(ib.). — A másik káté megfelelő 
helyein sémnele sjnte, sěmnulŭ áll 
(ib. 41. 42). Vö. ezekkel: TREML: 
MNy. XXIX, 25, 34. 

şcoală ’schola’. 

Scholele ʃzeʃze cine 37. 
A magyarországi latinság és a 

magyar népnyelv az idők folyamán 
több változatban közvetítette a 
ruménségnek ezt a fontos művelt­
ségi szót. Vö. : akadímïa: šcoalâ 
(M. Lex. 101), din školele dosăzilor 
(Sicriĭu de aur, 122), Oshkole. 
Schola (An. Ban. 101), iskola 
’musæum, schola’ (TAGLIAVINI, 
Lex. Mars. 110), eram pre atunčĭa 
la škoală la Barŭ (GASTER, ChrR. 
I, 201), dascal de normă, işcola 
neuniţilorŭ (1790. IORGA, Scris, 
ard. mar. Bucureşti, 1906. I I , 109), 
şicoală (1817. Craiova. Arhivele 
Olteniei X, 350), işcoală (Drágus, 
Fogaras m. Grai și Suflet I , 108), 
óškolo (Máramaros m. WEIGAND, 
Jahresb. V I , 79), aşculă (Szilágy­
ság, VAIDA: Tribuna 1890. 337). 
uşcoală (GREGORIAN, Graiul din 
Clopotiva. Bucureşti 1937. 64), 
uşcoală (Torontál m. COSTIN, Gr. 
băn. I I , 113), om cu uşcoli (ib. 



205), iškoală (Bihar m. Bull. Ling. 
IV, 136). Vö. még TAGLIAVINI, 
Lex. Mars. 110. — A másik káté 
megfelelő helyén: cum sĕ tíe . . . 
învătĭătúra (BARITIU, Cat. calv. 46). 

șireag ’sereg, coetus’. 

ʃiragul au aleʃz, jeu enke atseluj 
ʃirag ʃzemt ô parte 22. 

Vö. még : šireagul (Palíǐa, ed. 
ROQUES, 55; Ishod, cap. 17, 
224), šireagurile carele-sŭ în ceriŭ 
(gyulafehérvári Újtestamentum, vö. 
TULBURE, Az első román biblia­
fordítások. Nagyvárad, 1918. 25), 
ku ʃ y r a g h mare en tʃer (AGYAG-
FALVI, 38), Siragur ßvente (ib. 101), 
Siragul teu jubest (ZsD. 14), ca 
unŭ šireag mare (Sicriĭu de aur, 11), 
Shirag. Exercitus (An. Ban. 132), 
Domnul à Siragurilor (VISKI, 37). 
Vö. még CIHAC I I , 528; A L E X I C S , 
Magy. el. 95; TIKTIN, DRG. 1433. 
— A másik káté megfelelő helyein: 
sĭau alesŭ sïi gloată (BARITIU, Cat. 
calv. 39), eu încâ săntŭ . . . unulŭ 
din gloata luĭ (ib.). 

ştiut ’tudás, scientia’. 

Den pomæle à pomuluj ʃtiutuluĭ 
bineluj ʃi à revuluj 12. 

A másik kátéban: dinŭ poamele 
pomuluǐ, sciútuluĭ rĕuluĭ si bineluĭ 
(BARITIU, Cat. calv. 35). 

şumă ’vmnek veleje, summa’. 

Summa ʃzau Meduha 7, entro 
ʃummæ ’ʃummatim, egy ʃummá-
ban’ 10, entro ʃommæ 13. 

Egyéb protestáns szövegek ada-
taira vö. TREML: MNy. XXIX, 34., 
tovább: Ku ʃomma entrun Dum-
nezeu ¦ Arunkam voj jeu credere 
(ZsD. 218), Ku ʃumma tʃeʃzt Dum-
nedzeu tare (ib. 103). ̶ A másik 
káté hasonló értelemben a cuprin-
sětura szót használja (BARITIU, 
Cat. calv. 34). 

tablă ’tábla, tabula’. 

Præ dovæ tablæ: Table de prima, 
A dove tablæ, præ doæ table de 
pjatræ 35. 

A magy. tábla átvétele, amelyet 
az eredeti magyar szöveg is hasz­
nál. Vö. még: ku table frumoß 
podobite (VISKI, 170, vö. még ZsD. 
168), Table. Tabula (An. Ban. 145 ; 
DRĂGANU: Dacor. IV, 159), tabla 
’tabula’ (TAGLIAVINI, Lex. Mars. 
121). — A másik kátéban: In 2 
table. În tabla di întăĭ . . . In a 2 
tablă . . . pre, 2, table de píatră 
(BARITIU, Cat. calv. 45). 

tăgădui (a) ’megtagadni, negare, 
abnegare’. 

Praes. Ind. VI . tegedujeʃzk 37. 
Praes. Conj. I . ʃze nu te tegedu-
jeʃzk 29, (Visszaható) I I I . ʃzeʃz 
tegeduiaʃzke præ ʃzine 43. Fut. 
I I I . nuva tegedui de noj 41. 

A rumén köznyelvnek a legré-
gibb szövegek óta számtalanszor 
előforduló állandó eleme. Vö. : 
ALEXICS, Magy. el. 100; TA­
GLIAVINI, Lex. Mars. 98 ; TIKTIN, 
DRG. 1548. 

tâmpla (a) ’történni, contingere’. 

tote ʃzeʃze temple 15. 
Vö. még : la unŭ locŭ i se va 

tămplà (Cea mai veche carte rako-
czyană, ed. DRĂGANU: AIIN. I , 
262), Aʃʃa ßeua templa tuturora 
(SZTRIPSZKY-ALEXICS, Szegedi G. 
énekesk. 117, 150), ţi se va tămplà 
(Cea mai veche carte rakoczyană: 
AIIN., 262), prilúčně: ku tâmplare 
(M. Lex. 214), Si kare en AEgyp­
tum ʃze temptare (ZsD. 180), fere 
de ʃtiincza ta nemika nuße temple 
(VISKI, 19). ̶ A másik káté meg-
felelő helyén: carele face toate 
dupâ sfatulŭ voieĭ luĭ (BARITIU, 
Cat. calv. 37). — Eredetére nézve 
vö. PUŞCARIU, EtWb. 77, s. v. 
întîmplu és DRĂGANU, i . h. 225. 



teștamentum ’testamentum’. 

Teʃtamentumuluj Vekju 7, Testa-
mentumului nov 8, Teʃtamĕtumu-
luj Nov, Teʃtamentumul Nov 27, 
Testamentumuluj Nov 28, Teʃta-
mentumul nov 36. 

Vö. még: acestŭ păharŭ-i teşta-
mentomul cel nou în săngele mieŭ 
(TULBURE, Az első román biblia­
fordítások. Nagyvárad, 1918. 25), 
En Testamentumul nou (VISKI, 382), 
Teshtement. Testamentum (An. Ban. 
148). — A másik káté megfelelő 
helyein: testaměntuluĭ nou (BARI­
TIU, Cat. calv. 33), în légé noao 
(ib. 41, 42), după lége noao (ib. 
42). — A magy.-lat. testamentum, 
testamentom átvétele. 

tocmai ’szintén, non minus’. 

Vö. még : tocma cu noi (COHESI, 
Tetrav. 32), Jeʃztem tokma (ZsD. 
83), Ka ʃi pre un vaʃz arʃz de 
pement tokma (VISKI, 7), Tokma. 
Plane (An. Ban. 150). Erre a régies 
alakra 1. még TIKTIN, DRG. 1617. 

trebue ’kell, oportet, necesse est’. 

trebujeʃte cie ʃZE ʃtij 9. etrebu-
jeste (sic!) ʃzæ kautem 12, trebu-
jeʃte ʃze entorke 23, Trebujeste... 
aj botedza, Trebujeʃte enkes tare 
28, trebujefte à merdʃe, nu trebu-
jeʃte aj leʃza 30, trebujeʃte erke 
(r. enke) à fatse bine 31, trebu-
jeʃte novæ præ noj ʃzene purtem 
35, trebujeʃte ʃze ucim (r. urim) 
38, trebujeʃte à tsere 40. 

Vö. még: că trebueaşte (CORESI, 
Tetrav. 9), nuj trebujeʃte (AGYAG-
FALVI, 119), núždno že: ĭarâ ku 
nevóe. sáu trebuĭášte (M. Lex. 190), 
Kare trebujeʃte lauda (ZsD. 283). 

trimite (a) ’elbocsátani, mittere’. 

tremeʃze Fiul ʃzeu 12. 

Erre a hangalakra I . TIKTIN, 

DRG. 1650., továbbá: tremêse (CO-

RESI, Tetrav. 2), Tote pedapßa tre-
mete tu pre noy (SZTRIPSZKY-
ALEXICS, Szegedi G. énekesk. 
121, 160), den naltul tʃeruluy 
Chrirtus tremeßes (AGYAGFALVI, 
27), La ʃzfersit un om tremeʃze 
(ZsD. 251), noe en har ße tremeß9 
(VISKI, 337). Tremet. Mitto (An. 
Ban. 151). ̶ A másik káté meg-
felelő helyén: pre fiĭulŭ luǐ trime-
țĕndŭ (BARITIU, Cat. calv. 35). 

trupesc ’testi’. 

ku gura trupaʃzke ’teʃti ʃzámmal, 
ore corporis’ 29. 

A másik ká téban: în gura mé 
(BARITIU, Cat. calv. 42). Vö. még : 
de toatâ duréré sufletéscà şí tru-
pascâ (DRĂGANU, Cea mai veche 
carte rakoczyană: AIIN. I, 245). 

turna (a) ’térni, redire’. 

tote lauda ʃzetz torne præ Nu-
mele teu 45. 

Vö. még : O Domne tornete jare 
ketre noj (ZsD. 216). 

ţel ’cél, scopus’. 

Celul ʃi Percile 9, à kure ketre 
cel 43. 

Vö. még : Si nus trecse ja orendit 
celul (ZsD. 244); țel ’țintă, scop’ 
(BARBUL, Avas, 54), țăl (CABA, 
Szilágy, 101), țel (MOLDOVÁN, 
Alsófehér, 818). L. m é g : ALEXICS, 
Magy. el. 45; TIKTIN, DRG. 1573. 
— Az erdélyi adatok nyilván a 
magyar cél átvételei, míg Moldvá­
ban orosz közvetítés is lehetséges 
(SANZEWITSCH: Jb. I I , 211). A k i ­
zárólagos szláv közvetítés feltéte­
lezése semmivel sem indokolható. 

țeremonie l. ceremonie 

ține (a se) 1. ’tartozni, debere, 
2. függeni, pendere’. 



1. eme cin lu Dumnedzeu 9, 
nam cinut à fatse 25, ku tsene 
tzinem prietnikuluj noʃztru 35. 

2. De atseʃte doæ porents ʃze 
cin Ledʃe ʃi Prorotsi 10. 

A másik káté megfelelő helyein : 
mê tîĭu domnuluĭ (BARITIU, Cat. 
calv. 34), ce amu fostŭ datorĭ a 
face (ib. 41), cu ce ne țînemŭ 
priĭatinilorŭ nostri (ib. 45); întra-
ceste doao porunci, toata légé si 
prorocii sě ținŭ (ib. 34). — Az 1. 
jelentés a magy. tartozni hatása. 

ului (a) ’megvallani, profiteri’. 

Praes. Ind. I I . kend atsaja ulujest 
14, IV. uluim en kip de adever 
24. Praes. Conj. I . dereptate ʃzeo 
ulujeʃzk 39. 

A protestáns rumén irodalmi 
nyelvnek ez a fontos magyar ere-
detű szava (< vallani) igen gyakori 
a XVI . és XVII . sz. szövegeiben. 
Vö. TAGLIAVINI, Lex. Mars. 117 
(adatok Coresi Molitvelnic-jéből, 
mely 1564-ben jelent meg; l. ehhez 
VERESS, BRU. I , 25, és máshonnan 
is), továbbá: Si ßete ulluim (AGYAG­
FALVI, 24), Sze putem noj ʃzfent 
Numele teu ului (ZsD. 1), en vecsie 
ße te uluim (VISKI, 332), Ledse me 
ku gurata o ulujest (ib. 115). ̶ A 
másik káté megfelelő helyein: 
cândŭ zicǐ si mărturisesci (BARI­
TIU, Cat. calv. 36), ț î n e m ŭ cu 
adevĕratŭ (ib. 46), sĕ grăescŭ de-
reptŭ (ib. 47.). — Az erdélyi bolgá­
roknál valuvam (MILETIČ, Zbornik 
XIII , 256). 

uluită ’vallás, religio’, 

à ulujtej ʃi à kredinciej 7. 

Vö. még : pre uluita dene hraboria 
(SZTRIPSZKY̶ALEXICS, Szegedi 
G. énekesk. 118, 152), ultuitœ 
dæraptæ (AGYAGFALVI, 30) ullui-
turœ deraptæ (ib. 62), Christinete-
cziej uluita derapte (VISKI, 332). 

̶ Az a ului származéka, mint pl. 
lăcuită ’lakás’ a lăcui igéből: lekuitej 
ʃzale (ZsD. 205). 

umbla (a) ’járni, ambulare’. 

Mint a kátéban használatos en-
trembletor tanusítja, F. nyelvében 
az a umbla ige a îmbla-nak hang-
zott, amely hangalak a XVII . sz.-i 
szövegekben csaknem általános: 
în lumina féţeei tale să înblăm 
(DRĂGANU, Cod. Tod. 197), inbla 
pre m a r ê (CORESI, Tetrav. 5), 
unde uey æmbla en numele luy 
(SZTRIPSZKY̶ALEXICS, Szegedi 
G. énekesk. 122, 162), ße putem 
embla (AGYAGFALVI, 15), En po-
renka ta nam emblat (ZsD. 9), 
emble (FRANCK: Dacor. I I I . 903), 
nu maj emole ’n reutate (VISKI, 6), 
Emblu. Ambulo (An. Ban. 36). 

umplea (a) ’eltölteni, complere’. 

Prœs. Ind. I I . empli tote roditurile 
ku alduitura ta 46. (Visszaható) 
Prœs. Conj. I I I . en noj ʃzeʃz emple 
12. Perf. comp. I I I . tsau emplut 
Satan inima ta 22. 

Más protestáns és egyéb régi 
szövegekben ez a régies alak járja: 
Înple precuratâ viaţa noastrâ de 
veselie (DRĂGANU, Cea mai veche 
carte rakoczyana: AIIN. I , 246), să 
înplu (CORESI. Tetrav. 6), ße læ 
empli (AGYAGFALVI, 9), ße emplure 
totz ku jey (ib. 79), Pementul em-
ple cu trupur morte (ZsD. 271), Aʃa 
cum ʃi cempul el empluʃze (ib. 
182), Szlava ta mare emple pemen-
tul (ZsD. 23 és VISKI, 21), Kari 

cseʃzt oras emplure (VISKI, 124). 
̶ A másik káté megfelelő helyein: 

sĕ o înple intru noĭ (BARITIU, Cat. 
calv. 35), au î n p l u t ŭ sátana inima 
ta (ib. 39). 

unăc iune ’egység, communio’. 

unetsune Szvencilor 13, Unetsuna 
Szvincilor 22. 
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Vö. még : en uneczune ießte 
(SZTRIPSZKY-ALEXICS, Szegedi G. 
énekesk. 119, 154), ku unetʃunae 
(AGYAGFALVI, 14), unetʃunae Zvin-
czilor (ib. 2), Credinciej unecsune 
(ZsD. 3), unicĭuné sfntilorŭ (BARI­
T I U , Cat. calv. 40), ße fie kredin-
cziej ungecsune (VISKI, 346), Une-
csune. Unio. Concordia (An. Ban. 
161). 

unde 1. ’hol, honnan, ubi, unde’, 
2. ’amiért, mivel, quamobrem, cum’. 

1. Unde 28, 29, de unde 11, 16. 
2. ej atsaja oka undé ’s-az az 

oka, hogy; que cauʃa eʃt, quod’ 29, 
ʃze kejeʃzk unde j e j . . . præ Dum-
nedzeu elare fi dodeit 30, Unde 
’Holott, Cum’ 31, unde tu præ no j . . . 
ene cinus 47. 

urăciune ’gyűlölés, odium’. 

præ uretsune lu Dumnedzeu 11. 

Vö. TIKTIN, DRG. 1693., to-
vábbá : prentru uretʃune (AGYAG-
FALVI, 55), gnjus2: urâčĭúne (M. 
Lex. 127), Zdrobeste ʃirevia ure-
csunijej (ZsD. 2), spre urâcĭúne 
domnuluĭ mieu (BARITIU. Cat. calv. 
35), Urecsune. Odium (An. Ban. 
163), ku kuvente de urecsune 
(VISKI, 247). 

urere ’szándék, propositum’. 

ʃze ajbem urere 44. 

A másik kátéban: sĕ ne silimŭ 
(BARITIU, Cat. calv. 49). 

uric ’örökség, hereditas’. 

urikul à empereciej lu Dũned-
zeu nulvor birui 39. 

Egyike a legrégebben kimutat-
ható magyar eredetű rumén sza­
vaknak. Vö.: dali esmi imŭ ourjukŭ 
(Román vajdának egy 1393-ban 
kelt adománylevelében, vö. COS-
TĂCHESCU, Doc. mold. I . 13; to-

vábbá TREML: Ung. Jb. IX, 281), 
tocmit ai micui mieu mie (CAN-
DREA, Psalt. I I , 21; ib. I I , 196 stb.), 
în ourikurele sale ’az ö örekse-
gekbe’ (Paliĭa, ed. ROQUES, 202), 
uric hiclean ’hamis oklevél’ (An-
ciens documents de droit roumain, 
Paris—Bucarest, 1930—31. I I . 293). 
urik bun en tʃerurj (AGYAGFALVI, 
97), En emperecia urikuluj (ZsD. 3), 
Pre kare urik davoj czie (ib. 12), 
ši să ţînem urikul lui (a gyulafe­

hérvári Újszövetségben: TULBURE, 
Az első román bibliafordítások. 
Nagyvárad, 1918. 25), ouričele če 
le birueskŭ oamenii (Sicriĭu de aur, 
153), Si ecz aldujeste urikul (VISKI, 
62), Jeu de urik eczivoj da czie 
(ib. 7), Urik. Haereditas. Patrimo­
nium (An. Ban. 163). A de uric 
’jure perenni’ (Lex. Bud. 737), ’be-
ständig, stets, auf immer’ (MOL­
NÁR, Sprachl. 111. és Wb. 20) 
határozós kifejezés ma is él a Bán­
ságban: şad d’e uric ’stau de mult 
acolo, de când s’au pomenit’ (DEN-
SUSIANU, Haţeg, 339; WEIGAND, 
Jb. IV, 332, 334), de uric ’de ţiniş, 
permanent’ (NOVACOVICI, Cuv. ban. 
22), De uric ’pentru totdeauna’ 
(Torontál m COSTIN, Gr. bán. 11, 86). 
— A másik káté megfelelő helyén: 
înpĕrătíĭa lui dumnzĕu nu o voru 
mostení (BARITIU, Cat. calv. 47). 
Vö. még TIKTIN, DRG. 1692. 

uricaş ’örökös, hæres’. 
fecz urikaʃí enke ʃzemtec alu 

Dumnedzeu 15. 
Vö. még : ʃzæ fim fæc urikas lu 

Dom Dumnedzeu (AGYAGFALVI, 
27), acesta este uricaşul, veniți 
să-l omorâm și să ţînem uricul lui 
(TULBURE, A legrégibb román 
bibliafordítások, 25), Tsine urikas 
eva fi (ZsD. 31), nĭau f ă c u t ŭ cu 
săngele lui c e l ŭ scumpu uricasiĭ 
luĭ (BARITIU, Cat, calv. 38, 131), 
urikašul mieu va fi sluga mea 
(Sicriĭul de aur, 135), urikáji ʃzém-



tém ( B U I T U L . Cat. 35), Csinye uri-
kas eva fi ( V I S K I , 33), Urikash. 
Haeres (An, Ban. 163). — A másik 
káté megfelelő helyén: sĕ esci fiĭu, 
si mostianŭ a luĭ dumnezĕu ( B A ­
RITIU, Cat. calv. 37). Vö. még 
TIKTIN, DRG. 1693. 

usebit ’megkülönböztetett, di­
stinctus’. 

ʃzemelyury ʃzau obraze uʃzebi-
tæ 14. 

Vö. még : Szemt ka morczi de 
v i vßebit (V ISKI , 198). ̶ A másik 
káté megfelelő helyén: acéste treĭ 
fétǐe sĕ sĕ despartĭă ( b a r i t i u , 
Cat. calv. 36). 

usteni (a) ’megfáradni, fatigari’. 

kari vacz uʃztenit 10. 

Vö. még : toți ce v’aţi ustenitk 
(CORESI, Tetrav. 17), jel tare ußte-
nind ku krutʃe dsoß kedzu (AGYAG-

FALVI, 57), De durer am uʃztenit 
(ZsD. 18; VISKI, 14), Ke tare am 
ufztenit (ZsD. 82), Uʃztenitam en 
dsemuturi (V ISKI , 15), Ustenesk. 
Fatigor (An. Ban. 164). ̶ A másik 
kátéban: totĭ ceĭ ustěnitĭ (BARITIU, 
Cat. calv. 34). 

Az osteneală ’fáradozás, fáradt­
ság’ főnév is szókezdő u-val fordul 
elő: munkæ mare vßtinale (AGYAG-

FALVI, 61), Si vßtenala lor lekuß-
telor (V ISKI , 182), Ustenaie. Fati-
gatio (An. Ban. 164). 

utrinde ’azért, annakokáért, ideo, 
propterea, in hoc’. 

Chriʃtus utrinde au ʃzuit ʃzuʃz 
en tser 21, Utrinde, ke tsele mai 
ʃzkumpe faptele bunæ à noʃztre 
25, Utrinde ʃzuʃzpinemune 26, 
atseʃzte utrinde tserem 45. 

Erre a már CORESI-nél előfor­
duló szóra (PUŞCARIU: Dacor. IV, 
1403) vö. m é g : Utrine ketre tine 
ßtrigem ( A G Y A G F A L V I , 18), Utrinde 

ʃzemt en voja Tateluj (ZsD, 3), 
Utrinde vor remene (V ISKI , 6), Ot-
rinde. Ideo (An. Ban. 102). T1KTIN 
nem szótározza. 

uzbăi(a) ’hinni, bizni, confidere’. 

uʃzbejeʃzkuʃze jare 30, ʃzeme 
uzbejeʃzk ʃzingur en jel 36. 

Vö. még: Vßbavmu trun dom-
nezeu (SZTRIPSZKY-ALEXICS, Sze-
gedi G. énekesk. 119, 154), en tine 
ße uzbejeßk vijetor Dumnedzeu 
(AGYAGFALVI , 17), En jel uzbejim 
(ib. 28), en tine uzbejeßk (ZsD. 4), 
Karin tine ʃze uzbejeʃzk (V I SK I , 

13), Uzbeieʃkume. Confido (An. 
Ban. 164). ̶ A másik káté meg-
felelő helvein: si are nădéjde si 
créde ( B A R I T I U , Cat. calv. 43), sĕ 
mĕ nădăjduescŭ numaǐ întru elŭ 
(ib. 46). T1KTIN nem említi. 

Jelentése azonos a magy. bizni 
igéből lett bizui (DAcR. I , 571) 
jelentésével. Csak régi erdélyi szö­
vegekben fordul elő s így gon­
dolni lehetne a hangtani nehézsé­
gek ellenére is a bizui igével való 
összefüggésére. 

uzbăialǎ ’bizalom, hit, fiducia’. 

tse uzbejale enke adeverite am 
24, uzbejale ʃze pornaʃzke 41. 

Vö. még: uzbeiala noßtræ 
(AGYAGFALVI , 17), En jel numaj 
fiecz uzbejala (ZsD. 77), En tine 
am numaj nedesde ¦ Oh Domnul 
myeu ʃi uzbejalae (V ISKI , 16), Uz-
bejale. Spes. Confidentia (An. Ban. 
164). ̶ A másik káté megfelelő 
helyein: ce si nadéjde adevĕratâ 
a m ŭ (BARITIU, Cat. calv. 40), së 
îndémne . . . nădésdé în dumnezěu 
(ib. 48). — Meglepő a szó előfor­
dulása VITO PILUTIO Katekismo-
jában (Roma, 1675): Vzbeiala ne-
bunaske, Vzbeiala ke pekatele nu 
vor fi iertate (C. TAGLIAVINI szíves 
levélbeli közlése). 



vânătaie ’kék, vibex’. 

ku akuj venetej ʃzemtecz vindi-
kacz 18. 

Vö. még: csele multe venetej 
(AGYAGFALVI, 63 ; VISKI, 366), Me-
netaie. ̶ (An. Ban. 155; értelme-
zés nélkül). L. ehhez TIKTIN, DRG. 
1744. s. v. vînătare. — A másik 
káté megfelelő helyén: cu a caruǐa 
rane n é m ŭ vindicatŭ (BARITIU, Cat. 
calv. 38). 

vărtute ’erő, vires’. 

den totæ vertute 10, vertute à 
ennaltuluj 17. 

Vö. még: nu te n ă d ă j d u ĭ spre 
vrătuté (Cea mai veche carte rako-
czyană: AIIN. I , 259, 275), Aleni-
ʃilor mjej vertute (ZsD. 127), csine 
em daj vertute (VISKI, 37), Vertute. 
Spes. Robur (An. Ban. 157). — A 
másik kátéban: si putéré celuĭa de 
susŭ (BARITIU, Cat. calv. 38). To­
vábbi adatokra l. TIKTIN, DRG. 
1756. 

vas ’edény, vas’. 

à birui vaʃzul ʃzeu en ʃzvin-
cenie 38. 

Vö. ehhez: se scíe ţíné carilesĭ 
dinŭ voĭ vasulŭ sĕŭ Întru sfntíe 
(BARITIU, Cat. calv. 47), ka vaßul 
den pæment kareje netare (VISKI, 
349). 

veac ’örökkévalóság, sæculum’. 

penen vetsiæ, vakuluj 41, penen 
vetsiæ devak 45. 

A vac alakra l. még: panæ en ue-
czia uakuluy (SZTRIPSZKY-ALEXICS, 
Szegedi G. énekesk. 116, 148), pæ-
nen vetʃiæ vakuluj (AGYAGFALVI, 
7.), Sin vecsie vakuluj (ZsD. 33), 
Sin vecsia vakuluj (VISKI, 35), Vak. 
Sæculum (An. Ban. 154), Feretrum. 
Cassa de vak. koporso (TAGLIAVINI, 
Lex. Mars. 205. 654. sz.) ̶ A má-

sik káté megfelelő helyein: întru 
véciĭ de vécŭ (BARITIU, Cat. calv. 
48, 49). 

vecie ’örökkévalóság, aeternitas’. 

bintetlujale de vætsiæ ’poenæ 
aeternae’ 12, viacza devetsie 13, 
26, Dumnedzeu devetsie 14, Tatel 
devetsie 15, 21, den vremile de­
vetsie ’ŏrŏktŏl fogva, ab aeterno’ 
17, pene en vetsie 22, Szembeta 
devetsiæ 37, penen vetsiæ 41, iʃzpe-
ʃzenia devetʃie 42. 

L. fent veac alatt, továbbá: viacza 
de vetʃiae (AGYAGFALVI, 2), ke va 
ʃzta mila luj en vecsie (ZsD. 209), 
En morte devetfie paʃte ʃzôr (ib. 
109), domniʃzeva en vecsie (VISKI, 
27). 

vedenie ’jelenés, apocalypsis’. 

Vedenye ʃzau vedere 8. 
L. TIKTIN, DRG. 1725., továbbá: 

Pren vedenie pre karel aleßeßes 
(VISKI, 201). ̶ A másik kátéban : 
apocalips (BARITIU, Cat. calv. 33). 

vergură ’szűz, virgo’. 

Verguræ va prinde en zgævul 
ʃzeu 12, neʃzku den Maria Vergure 
13, den ʃzendʃele à Mariæj Ver-
guræ 17. 

L. ehhez TIKTIN, DRG. 1730., 
továbbá: ROSETTI, Limba română 
în secolul al XVI-lea, 141; den 
Maria Vergurae (AGYAGFALVI, 1), 
Si jel den vergure kurat neʃzkuʃze 
(ZsD. 372), Si vergurile nu fure 
csinʃztite (ib. 186), Tinerj, Vaer-
gurj si bætræni (VISKI, 316), Ver-
gur. e. Virgo (An. Ban. 156). ̶ A 
másik káté megfelelő helyein: o 
vergură întru sine au p r i n s ŭ (BA­
RITIU, Cat. calv. 35), sĕ nascú dinŭ 
Mariĭa vergură (ib. 36), din săn-
gele Maríeĭ vergură (ib. 38). 

Származéka vergurie ’virginitas’: 
Neßkul nœ pre csaʃzte lume, ʃin 
vergurie (ZsD. 362). 



vernic ’hivő, hűséges, credens, 
fidissimus’. 

à Domnuluj vernic al mieu 9, 
tocz vernitsi eʃz kjus 23, tuturor 
vernitsilor 27, tocz vernitsi 28̶9. 

Vö. még : Dereptuy ʃi uerniku 
domnul domnezeu (SZTRIPSZKY-
ALEXICS, Szegedi G. énekesk. 120, 
156), â kredzucz vernitsi à luj 
(AGYAGFALVI, 74), Utrinde lu Dum-
nedzeu tocz vernicsi (ZsD. 66), ey 
vernik en inimê (VISKI, 33). Mint 
határozószó: Tse vernicseʃte ele 
uluij (ZsD. 66). ̶ A másik káté 
megfelelő helyein: totĭ credincĭosii 
(BARITIU, Cat. calv. 40), tuturorŭ 
credincĭosilorŭ (ib. 41, 42). TIKTIN 
nem említí. — Et. vö. bolg. věrenz 
’hívő, hű, megbízható’; szerb vjèran 
’ id.’ . 

vernicie ’hűség, fides’. 

cu dragoʃzte, ʃi ku vernitsie 37. 
Vö. még: ku mare vernitʃiae 

(AGYAGFALVI, 15), Bine vernicsie 
ʃzor empeka (ZsD. 202), Dupe 
vernicsia a me (ZsD. 20; VISKI, 
17), mare vernicsia ta (VISKI, 163). 
̶ A vernic származéka. 

verș ’vers, versus’. 

kercz ʃzkriʃze pre verʃurj 8. 

L. ehhez TIKTIN DRG. 1731. s. 
v. vers1, továbbá: greceaşte aşea-i 
cest versu (TULBURE, Az első ro­
mán bibliafordítások, 25), stix, vïéršk 
(M. Lex. 79, 129; 381), cărti scrise 
pre verşuri (BARITIU, Cat. calv. 
33), dela verșul dintâiu (Sicriǐu de 
aur, 18), Reim, versch (MOLNÁR, 
Wb. 104), Verşu ’versus, carmen, 
cantio, cantillena: vers, ének : das 
Lied, der Gesang, Vers’ (Lex. Bud. 
752), atunci striga verșu (MUŞLEA: 
AAF. I , 199), verș (T. DINU, Țara 
Oltului: Grai și Suflet I , 111), verş 
(Marosborgó. WEIGAND, Die Dia-
lekte der Bukovina und Bessara-

biens, 61). Ellenben: Frumoʃze 
vjerʃzur (VISKI, 109). — Et. magy. 
vers. 

veselitură ’vigasztalás, conso-
latio’. 

Tse veʃzelitur aj tu 9, ku atsaʃzta 
veʃzelituræ 9, ku atʃaʃzta veʃzeli-
ture 20, Præ tse veʃzeliturecz jeʃzte 
25, Tse veʃzeliture jej 26. 

A másik káté a veselie (BARITIU, 
Cat. calv. 34, 41), măngăĭare (ib. 
34) és bucurie (39) szavakat hasz­
nálja. 

vesti (a) ’hirdetni, prædicare’. 

ʃze ʃze veʃztaʃzke 40. 

Vö. ehhez: sĕ sĕ vestǐască (BA­
RITIU, Cat. calv. 47), de: Purure 
veʃztaʃzkej (ZsD. 220). 

via (a) ’élni, vivere’. 

Praes. Conj. II. ʃze viedz 34, 
IV. ʃze viem 36, 38. Fut. voj via 
9. Part. praes vijend 9. 

L. TIKTIN, DRG. 1734., továbbá: 
tremete ße uitze ( = viede; SZTRIP-
SZKY̶ALEXICS, Sz. G. énekesk. 
116, 146), en Chriʃtus noy viem 
(AGYAGFALVI, 48), Si frumosz viadze 
(ZsD. 22), Viacze reh noj vtatam 
(ib. 255), Ke nuʃz alnik, cse viedz 
derept (ib. 34), Karin reutate viacz 
(VISKI, 15), Viedz. Vivo (An. Ban. 
158). ̶ A másik ká téban: au voĭu 
víĭa au votu murí (BARITIU, Cat. 
calv. 34), au viemŭ au murímŭ (ib.), 
sĕ nu viemŭ aimíntré (ib. 46), se 
viemŭ în curătie (ib. 47). 

Ritka származéka a régi nyelv­
ben a vieatnic ’locuitor, trăitor’ (l. 
pl. înprejurele vieatnicii (CORESI, 
Tetrav. 87). 

vietură ’élés, usus’. 

viæture ku ʃacramentumurj 26, 
vieturæ re ’gonoszul élés, abusus’ 
38̶9. 



A másik kátéban: si a petrécéré 
reu ( B A R I T I U , Cat. calv. 47). — A 
magy. élés mintájára alkotott fő­
név az a via igéből. 

vig ’vég, finis’. 

à dutse en víg ’véghez vinni, 7. 
Vö. még : Pekatelor vig facse 

nuva (ZsD. 21), Kare dzi lor vig 
odate va facse (ib. 78), Pekatilor 
oig facse nuva (VISKI, 18), la vig 
bun ducse (ib. 28), Vig. Exitus (An. 
Ban. 158), pentru ducerea în vig 
a Deliberatumului (MOLDOVANU, 
Acte sinodali. Blasiu, 1869. I , 
154—55). — A magy. véghez vinni 
mintájára alkotott tükörkifejezés. 
L . még TIKTIN, DRG. 1739. 

A kizárólag Erdélyben előforduló 
’vég, finis’ jelentésű vig mellett 
sokkal nagyobb és az egész rumén 
nyelvterületet felölelő multra tekint 
vissza a vig’ (vászon) vég’, amely 
ugyancsak magyar eredetű. Ez 
utóbbi már a XV. sz. dereka óta 
ismeretes a vajdaságok területén 
(l. TREML: Ung. Jb. IX, 298) s 
ma is sok helyt nyomára bukka­
nunk: Vigh. Pecia (An. Ban. 158). 
viguri de cioareci sau panura din 
lâna, ( L I U B A — I A N A , Maidan, 98), 
oig de pânză (Bisztranyires—O-
breja. C O S T I N , Graiul bănăţean, 
215; más bánsági adatra l. COS­
TIN: Şezat. XXIII , 76), oiguri dc 
giolgiuri (Középes—Cuzap, Bihar 
m. Transilvania XLIV, 25), vig 
(FRĂÂNCU-CANDREA, M. Ap. 231), 
vig ’bucată, capăt sau vînzol de 
pînză’ ( B A R B U L , Avas, 55), Cu 
giguri mari de bumbac (BÎRLEA, 
Maramureş, I , 24), viguri de giol­
giuri (Oláhnádas. Szilágy m. Tri-
buna, 1888. 773), ghig (Szilágyság. 
Tribuna, 1890. 89. sz.), γig ’val de 
pânza sau de postav’ (Szelistye, 
Szeben m. BANCIU, Transilvania, 
XLVI, 58), vig ’val de hârtie sau 
pânză făcat sul’ ( R Ă D U L E S C U — 
CODIN, Muscel, 69, 78), gig ’un 

val de pînză sau suman’ (Munţii 
Sucevei. Şezăt. I I , 24), un gig de 
sumani este o roată, un val ca de 
70—1000 metri’ (CREANGĂ, ed. 
KIRILEANU. 294). 

vindica (a) ’gyógyítani, sanare’. 

ʃzemtecz vindikacz ’meg gyo-
gyíttattatok, ʃanati eʃtis’ 18. 

L. fenn vânătaie alatt. 

vodi (a) ’igazgatni, gubernare’, 

ʃile vodeʃte 15. 

Vö. még : Viaczam bine vodeʃte 
(ZsD. 118), Csine neva pre noj 
vodi (ZsD. 15; VISKI, 11), Vodaʃzke 
ku ledse (ib. 164), Vodesk. Iter 
ostendo. Duco (An. Ban. 159). ̶ 
A másik káté megfelő helyén: si 
le înderéptă (BARITIU, Cat. calv. 37). 

voi (a) ’akarni, velle’. 

Praes. Ind. II. vojeʃt 45, III . 
vojeʃte 40, 43. 

A másik kátéban: voĭasce (BA­
RITIU, Cat. calv. 47), va vré (ib. 
49), tu voesci (ib.). L. még: Perire 
me vojeʃzk (ZsD. 90). 

voie ’akarat, voluntas’. 

Tseji voja atseʃtuj kuvent ’Mit 

akar ez igétske, Quid sibi vult 

particula’ 46. 

vrăjmaş ’gyilkos, homicida’. 

vreʃmas jeʃzte 38. 
A szó általában ’ellenség’ jelen-

téssel fordul elő a régi egyházi 
nyelvben. Vö. TIKTIN, DRG. 1775., 
továbbá: de facere ré a urajmaşi-
lorŭ (DRĂGANU, Cea mai veche 
carte rakoczyană: AIIN. I , 246), 
de totz vresmasi noßtrj (AGYAG­
FALVI, 69), A treja vresmas em 
jeʃzte (ZsD. 6), Pre oresmasi 
bleʃztemaj vej (VISKI, 12). — A 
másik kátéban: vrăjmasĭu ĭaste 
(BARITIU, Cat. calv. 46). 



E szláv tőből képezett szó mel­
lett hasonló jelentéssel még a 
magy. eredetű aleniş (l. fenn) és 
alenşig (< ellenség) fordul elő 
az egykorú szövegekben: tot al-
lensigul leßnylua en uingße 
(SZTRIPSZKY-ALEXICS, Szegedi G. 
énekesk. 117, 150), de allenʃegul 
(AGYAGFALVI, 27), laczurilé allen-
ʃiguluy (BUITUL, Cat. 57), De allen-
ʃig maj tare fu (ZsD. 252), Den 
mena allensiguluj (ib. 256), Ke en 
kareles allensigul (VISKI, 44), Alen-
sig. Inimicitia (An. Ban. 6). L. még 
ALEXICS, Magy. el. 23. ̶ Az er-
délyi bolgároknál elenšiqove (MI-
LETIČ, Zbornik XIII , 256). 

v ră jmăş ie ’öldöklés, cædes’. 

Kuntinind vreʃmeʃia, en lok de 
vreʃmeʃie 38. 

Vö. még : en kurvie si en vreʃ-
maʃiae pre mine meßtekaj (AGYAG-
FALVI, 92), sĕ le ţie cá si vrămj-
măsíĭa (sic! BARITIU, Cat. calv. 46). 
TIKTIN, DRG. 1775. 

v r a v ă ’fenyíték, disciplina’. 

tsertare ʃzau vrava à Beʃzeri-
tsiej 30. 

Vö. még : Vrave. Clamor. Con-
tentio (An. Ban. 160). ̶ A másik 

ká téban: certaré besérecíei (BARI-
TIU, Cat. calv. 43). 

Ide tartozik a Vrevesk. Inculpo. 
Arguo (An. Ban. 160) ige is, amelyre 
l . p l . : Ke kend Domne vrevest tu 
pre omul (ZsD. 86), továbbá a 
vreveture főnév: vrevetura a pege-
nilor | Ku pacse domoleʃt(ZsD. 140). 

zălog ’zálog, pignus’. 

Zelodʃe orenduite de Dumne-
dzeu 27. 

zdrobi tură l. sdrobi tură 

zece ’tiz, decem’. 

ʃaʃzedzets ʃi ʃaʃze 7, A dzetse 
Porenkæ 35, à Dzetse porenke 39. 

zi ’nap, dies’. 

vore en tse dzi 12, den dzi en 
dzi 12, 30, 40, à ʃapte dzi 34, 
dzile lunds 34, de tote dzilele 43. 

zice (a) ’mondani, dicere’. 

Praes. Ind. I . dzik 31, I I . dzits 
17, 18. Praes. Conj. I . ʃze nu dzik 
39, IV. Sze dzitsem 36. Fut. va 
dzitʃe 21. Cond. praes. ʃze num 
vre dzitse 39. Part. praes. dzi-
kend 29. 


